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Parmouté 1740 – Avril 2024 

Refrain du dimanche des rameaux 

Ẁcanna qen nyet[oci @ 

vai pe `pouro `mP=i=c=l @ 

`f`cmarwout `nje 

vye;nyou @ qen v̀ran 

m̀P¡ `nte nijom. 

Hosanna au plus haut 
des cieux, voici le Roi 
d'Israël, béni soit celui 
qui vient au nom du 
Seigneur des 
puissances. 

أوصننننننننننننننننننننننننن    ننننننننننننننننننننننننن  
الأعننننننن   و  ننننننن ا  ننننننن  
ملننننننننننننننننننن    ننننننننننننننننننن ا   و 
مبنننننن ي  اسمنننننن     نننننن  

 يب ا ق اتو
 

Refrain de la fête de la croix. 

Èbolhiten pef`ctauroc 

nem tef`anactacic =e=;=u @ 

aftaco `mpirwmi `nkecop @ 

`eqoun `epiparadicoc. 

Par sa croix et sa 
sainte résurrection, 
Il ramena l’Homme 
à nouveau au 
paradis. 

مننننننننننننن    ننننننننننننن  صنننننننننننننل ب  
وقي متنننننننننن  ا  ق  نننننننننن  ي   
الإنسنننننننن ر منننننننن   أ نننننننن   

  وسو  ى ا ف  

 

1. Devant l'autel principal 

 ام الهيكل الكبيرأم( ١)
 

"almoc =r=g @ =d nem 

=r=l=z @ =a. 

Psaume 103 : 4  
et 137 : 1 

  ٤ : ١٠٣مز 
 ١ : ١٣٧و

Vỳetaf;ami`o `nnef-

aggeloc `nhanp̀neuma @ 

ouoh nefrefsemsi 

`nousah ǹ̀,rwm @  

Lui qui fait de ses anges 
des esprits, et de ses 
serviteurs des flammes 
de feu.  

    تنننننن  ك     ل  م   ع     ي صنننننن      نننننن  ا  
 يا  نننننننن      امننننننن        احننننننن   و  و  ي  ا  
 و  ب  ه  ت  ل  م  

`mpe`m;o `nniaggeloc 

]near'alin `erok @ 

ouoh ]naouwst 

… en présence des 
anges je te chanterai un 
psaume et je me 

    منننننننن   ي  ا      كنننننننن     ل     ا     م  منننننننن  ا  
 ام      نننننننننننن      ج  ا نننننننننننن  و       نننننننننننن  
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nahren pekervei 

e;ouab. 

prosternerai vers ton 
temple saint. 

 وس     ق     ا        ل  ك  ي  ه  

Àllyloui`a. Alléluia ! ا ل ل ي و 

Euaggelion kata Iwannyn (kev =a @ =m=g - =n=a). 

Evangile de Jésus Christ selon saint Jean (Jn 1 : 43 – 51). 
 . (٥١-٤٣: ١يو البشير )  يوحنامن إنجيل مُعل ِّمنا 

=m=g `Epefrac] de afouws 

`e`i `e]Galile`a ouoh 

afjimi `mVilippoc ouoh 

pejaf naf `nje I=y=c je 

mosi `ncwi. 

43 Le lendemain, Jésus 
décida de partir pour 
la Galilée. Il trouve 
Philippe, et lui dit : 
« Suis-moi. » 

 ج     خننننننننننننن  ي   ر  ا   ا   ي  ا      غننننننننننننن  ل     و  
    جننننننننننننن          نننننننننننن   ل  ج  ى ا    نننننننننننن   
     ننننننننننننننن    ل   ننننننننننننننن  و   س  ب   لننننننننننننننن     
 و«    ع  ب  م  ا  » ع   س  ي  

=m=d Vilippoc de ne ou-

remBydcaida pe `ebol-

qen `;baki `nAn`dreac 

nem Petroc. 

44 Philippe était de 
Bethsaïde, le village 
d’André et de Pierre. 

 ت   ننننن    ب  مننننن    ر  كننننن   س  ب   لننننن     و  
    ي ننننننننننننن     م      ا مننننننننننننن        صننننننننننننن  

   وس     ط  ب  و   س  او   ي  ن  أ  

=m=e Vilippoc de afjimi 

`nNa;anayl ouoh pejaf 

naf je vy`eta Mw`ucyc 

`cqai e;bytf hi pinomoc 

nem ni`provytyc 

anjemf `ete I=y=c pe 

`psyri `nIwcyv pi 

`ebolqen Nazare;. 

45 Philippe trouve 
Nathanaël et lui dit : 
« Celui dont il est 
écrit dans la loi de 
Moïse et chez les 
Prophètes, nous 
l’avons trouvé : c’est 
Jésus fils de Joseph, 
de Nazareth. » 

  نننننننن          ث  ن      جنننننننن  و   س  ب   لنننننننن     و  
 ب  تنننننن  ي ك      نننننن  ا   :    نننننن   ل    نننننن  و  
   نننننن      لنننننن  ج  ا      ى منننننن    نننننن  م  

  ء  يننننننننننننننننن     ن  ال   و    س   م  ا  ننننننننننننننننن  
  ع  سنننننننننن  ي       نننننننننن  و   ، ه  ن     جنننننننننن  و  

    ي مننننن     ا ننننن   ف    ننننن  ي      ابننننن  
 و       ص  ا    
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=m^ Ouoh peje Na;anayl 

naf je an ouon`sjom 

`nte ou`aga;on `i `ebolqen 

Nazare; @ peje Vilip-

poc naf je `amou ouoh 

`anau. 

46 Nathanaël répli-
qua : « De Nazareth 
peut-il sortir quelque 
chose de bon ? » 
Philippe répond : 
« Viens, et vois. » 

     نننن  » : نننن          ث  ن       نننن    ل  قنننن     
    مننننننننن   ج     خننننننننن  ي   ر  أ      كننننننننن     ي  

 يننننننننننن   ف   ء     شننننننننننن          صننننننننننن  ا    
     ننننننننننن    ل  قننننننننننن  و    «ح  ل  صننننننننننن  

  ل  عنننننننننننننننننننننننن  م  » :س  ب   لنننننننننننننننننننننننن     
 و  «   ظ  ان  و  

=m=z Afnau de `nje I=y=c 

`eNa;anayl efnyou 

harof ouoh pejaf 

e;bytf je ic hyppe 

ta`vmyi ic ou`Icra`ylityc 

`mmon doloc `nqytf. 

47 Lorsque Jésus voit 
Nathanaël venir à lui, 
il déclare à son 
sujet : « Voici vrai-
ment un Israélite : il 
n’y a pas de ruse en 
lui. » 

  ننننن          ث  ن    ع  سننننن    ي  أ    ي   ننننن  ل     
  ل  ،  ننننننننننننننن     يننننننننننننننن     ل  ا     قننننننننننننننن  م  
 قنننننننننننننن   ا ح      نننننننننننننن   :   لنننننننننننننن  ج  لأ   
 وي   ف    ش   غ  ل       ل     ا      ا  

==m=y Peje Na;anayl naf 

je akcwoun `mmoi ;wn @ 

af`eroùw `nje I=y=c ouoh 

pejaf naf je `mpate 

Vilippoc mou] `erok 

ek,y qaratc `n]bw 

`nkente ainau `erok. 

48 Nathanaël lui 
demande : « D’où me 
connais-tu ? » Jésus 
lui répond : « Avant 
que Philippe 
t’appelle, quand tu 
étais sous le figuier, 
je t’ai vu. » 

    منننننن   : نننننن          ث  ن       نننننن    ل  قنننننن     
  ب  جننننننننن   و ا   ننننننننن        ع  م      يننننننننن  ا  
     ننننننن      :    ننننننن    ل   ننننننن  و    ع  سننننننن  ي  
 س  ب  لننننننننننننننننن            ع     يننننننننننننننننن   ر  ا  
       ج  شنننننننننننن   ت  حنننننننننننن  م   ت  اننننننننننننن  و  
 و     ت  ي  أ  ي        ت  ا   

=m=; Af`eroùw naf `nje 

Na;anayl pejaf je 

rabbi `n;ok pe `Psyri 

`mV} `n;ok pe `pouro 

`m`pI=c=l. 

49 Nathanaël lui dit : 
« Rabbi, c’est toi le 
Fils de Dieu ! C’est toi 
le roi d’Israël ! » 

 : ل   ننننننن  و    ننننننن          ث  ن    ب  جننننننن        
    ابننن       ننن   ت  نننن  ا      لننن   ع    م  يننن  »

    لننننننننننن  م       ننننننننننن   ت  نننننننننننن  و ا  الل  
 و    ا      ا   
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=n Af`eroùw `nje I=y=c ouoh 

pejaf naf je aijoc nak 

je ainau `erok qaratc 

`n]bw `nkente `,nah] @ 

hannis] `enai ek`enau 

`erwou. 

50 Jésus reprend : « Je 
te dis que je t’ai vu 
sous le figuier, et 
c’est pour cela que 
tu crois ! Tu verras 
des choses plus 
grandes encore. » 

أ جنننن  ب  ي سننننن  ع  و  نننن  ل   ننننن   : 
   نننننننن  ن  ا       نننننننن   ت  لنننننننن        ننننننن     »
       ج  شننننننننننن   ت  حننننننننننن  م      تننننننننننن  ي  أ  ي  

 ف      ننننننننن   ؟ت   ننننننننن  آم       ا تننننننننن   
    منننننننننننننن      ظنننننننننننننن  ع  ا       ي  عنننننننننننننن  م  
 «او      

=n=a Ouoh pejaf naf je 

`amyn `amyn ]jw `mmoc 

nwten je `ereten`enau 

`e`tve ecouyn ouoh 

niaggeloc `nte V} euna 

`e`pswi ouoh eunyou 

`epecyt `nca `Psyri 

`m`Vrwmi. 

51 Et il ajoute : 
« Amen, amen, je 
vous le dis : vous 
verrez le ciel ouvert, 
et les anges de Dieu 
monter et descendre 
au-dessus du Fils de 
l’homme. » 

ا  » :و ننن ل  ننن  ا  ا  حننن  ا  حننن 
 ور     ظننن     م      كننن  ن  ا   أ  ننن  ل    كننن    

ت  حنننننننننننننننننننن   ،  ا سنننننننننننننننننننن    ء  م ف 
ع   ور   م ل   كنننننننن    الل  ي َنننننننن  و 
ى ابننننننننننن     لننننننننننن  ي   ز  ننننننننننن  ر  ع   و 

 و   ش  ب  ا   

Piwou va penNou] pe 

sa `eneh `nte ni`eneh @ 

`amyn. 

Gloire soit à notre 
Dieu pour les siècles 
des siècles. Amen. 

 والمجد لله دائما.

Doxaci Kiri`e. 
Gloire à Toi, 
Seigneur ! 

 
 

Pi=d `nzwon `nacwma-

toc @ etfai qa 

piharma `nte V} @ 

ouho `mmou`i nem 

ouho m̀maci @ ouho 

Les 4 animaux 
incorporels portant le 
trône de Dieu, un 
visage de lion et un 
visage de taureau, un 
visage d'homme et un 

غ نننننننن   ح  ننننننننن تالأيبعنننننننن  ا 
ا  تجسنننننننننننننن ي و ا حنننننننننننننن مل   
م كبننننننننننن  اللو وجننننننننننن  أ ننننننننننن  
ووجنننننن  جنننننن ي ووجنننننن   نسنننننن ر 
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`nrwmi nem ouho 

`nà`ytoc. 

visage d'aigle. ووج  نس و 

 

2. Devant l'icone de la sainte Vierge 

 ( أمام أيقونة السيدة العذراء٢)

 

"almoc =p^ @ =b nem =e 

nem =z. 
Psaume 86 : 2, 5 & 7.  ٧ ، ٥ ،٢ : ٨٦مز . 

=b Aucaji e;by] `nhan-

`hbyou`i eutaiyout 

]baki `nte V}. 

On a dit de toi des 
choses glorieuse, cité 
de Dieu. 

ع ننننننننننن ل مج ننننننننننن    ننننننننننن  أ 
  لنننننننننننننت لجلننننننننننننن   يننننننننننننن  

 م ي   اللو

=e `N;of pet[oci afhi-

cen] `mmoc sa `eneh. 

Lui-même, le Très-Haut, 
en a posé les 
fondements.  

 نننننننننننن  ا علنننننننننننن  ا نننننننننننن ي 
 ا سه  ا ى الب و  

=z Icje `ere `vmanswpi 

`nte nyetounof tyrou 

`nqy]. 

Ils sont semblables aux 
multitudes joyeuses, 
tous ceux qui ont en toi 
leur demeure. 

لر  ننننننننننن ى ا فنننننننننن ح   
و  ج يعه  في  

Àllyloui`a. Alléluia ! ا ل ل ي و 
 

Euaggelion kata Loukan (kev =a @ =l=; - =n^). 
Evangile de Jésus Christ selon saint Luc (Lc 1 : 39 – 56) 

 (٥٦  – ٣٩:  ١ ص)  من إنجيل مُعل ِّمنا لوقا البشير

=l=; Actwnc de `nje 

Mariam qen ni`ehoou 

39 En ces jours-là, Marie 
se mit en route et se 

ي     نننن  م لنننن     ت  منننن      ق  منننن 
ت    سننننن   ع     َ    ننننن  الأيننننن م  و 
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`ete`mmau acsenac qen 

ouiyc `epiantwou1 

`eoubaki `nte Iouda. 

rendit avec empres-
sement vers la région 
montagneuse, dans 
une ville de Judée. 

بننننننننننننن  ل    نننننننننننننى    ننننننننننننى ا  ج 
ي     م    ي ه  َ ا،  م   

=m Ouoh acsenac `eqoun 

`e`pyi `nZa,ariac ouoh 

aceracpazec;e 

`nÈlicabet. 

40 Elle entra dans la 
maison de Zacharie et 
salua Élisabeth. 

ينننننننن    ت         ت  ب  نننننننن  لنننننننن  و     
ى  لنننننننننننننننننننننننن  ل   ت  ع  و  ننننننننننننننننننننننن 

و َ     ت   أ   ي

=m=a Ouoh acswpi `etac-

cwtem `nje `Elicabet 

`e`pacpacmoc `mMariam 

afkim `nje pimac qen 

tecneji @ ouoh acmoh 

`ebol qen ouPneuma 

Efouab `nje `Elicabet. 

41 Or, quand Élisabeth 
entendit la salutation 
de Marie, l’enfant 
tressaillit en elle. Alors, 
Élisabeth fut remplie 
d’Esprit Saint, 

حننننننننن   س     ننننننننن    ننننننننن   ع ت   و 
ي     ل م  منننن    أ   يَنننن     ت   نننن 
ن  ا  ج  ننننننننننن      م كننننننننننن  أ ر  اي 
ت   ت    نننننن    ط   هنننننن  ، و امنننننن 
وح   أ   يَننننن     ت  مننننن    ا ننننن  

  ،  ا  ق   س 

=m=b Ouoh acws `e`pswi 

qen ounis] `nc̀my ouoh 

pejac je te`cmarwout 

`n;o qen nihi`omi ouoh 

`f`cmarwout `nje 

`poutah `nte teneji. 

42 et s’écria d’une voix 
forte : « Tu es bénie 
entre toutes les 
femmes, et le fruit de 
tes entrailles est béni. 

ت   صنننننننننننننن     ت    َنننننننننننننن    و 
 : ت  ي   و     نننننننننننننننننننننن  ع ظنننننننننننننننننننننن 

ت   نننننننننن   " م ب  ي  نننننننننن    أ ننننننننننن 
م ب  ي  ننننننن     ننننننن     ا    سننننننن  ء  و 

!  ج          ط     

=m=g Ouoh vai ou `ebol 

;wn nyi pe je `nte 

`;mau `mpa{oic `i haroi. 

43 D’où m’est-il donné 
que la mère de mon 
Seigneur vienne 
jusqu’à moi ? 

   ننننن    أ يننننن     ننننن   ننننن   ا أر  
؟ ب          م أ م    أ م  ي 

=m=d Hyppe gar icjen 
44 Car, lorsque tes 
paroles de salutation 

َ ا حنننننننننن     صنننننننننن  ي     هنننننننننن   
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`etacswpi `nje `t`cmy 

`nte peacpacmoc qen 

namasj afkim `nje 

pimac qen ou;elyl 

qen taneji. 

sont parvenues à mes 
oreilles, l’enfant a 
tressailli d’allégresse 
en moi. 

ل م     نننننننن   ت   نننننننن    صنننننننن   
ن  ا  ج  ننننن      م كننننن  نننننن    اي   َ أ 

    ب ت ه  ج       ط    و

=m=e Ouoh `wouniatc 

`n;y`etacnah] je `pjwk 

`ebol naswpi 

`nny`etaucaji `mmwou 

nac `ebolhiten `P[oic. 

45 Heureuse celle qui a 
cru à l’accomplisse-
ment des paroles qui 
lui furent dites de la 
part du Seigneur. » 

ت     طنننننننن  ب ى   ل تنننننننن   آم  نننننننن 
ت    مننننننن      ننننننن     هننننننن    أر  يننننننن 

 "و م           ا   ب   

=m^ Ouoh peje Mariam 

je `a ta'u,y [ici 

m̀`P[oic. 

46 Marie dit alors : 
« Mon âme exalte le 
Seigneur, 

ي   : " ت  منننننن    م ع ظنننننن        ق   نننننن 
،  ن ف س   ا   ب 

=m=z Ouoh `a papneuma 

;elyl `ejen `Vnou] 

pacwtyr. 

47 exulte mon esprit en 
Dieu, mon Sauveur ! 

وحنننننننن    نننننننن       لنننننننن    ي  م ت ه  و 
،  َ ل    م خ 

==m=y Je afjoust `e`qryi 

`ejen `p;ebi`o `nte 

tefbwki @ hyppe gar 

icjen ]nou cenaer-

makarizin `mmoi `nje 

nigene`a tyrou. 

48 Il s’est penché sur son 
humble servante ; 
désormais tous les 
âges me diront 
bienheureuse. 

لأنننننننننننننننن   ن ظننننننننننننننن      نننننننننننننننى 
َ ا  تننننننن   و   هننننننن    ام  ضننننننن  ع  أ م 
ينننننننننننننننننننع   م  ننننننننننننننننننن    اسر  ج   

ب    ، ي  ل  م ط      الأ ج 

=m=; Je af`iri nyi `nhan-

metnis]2 `nje vyetjor 

ouoh `fouab `nje 

49 Le Puissant fit pour 
moi des merveilles ; 
Saint est son nom ! 

ي   صننننن   ع  بننننن    لأر  ا  قننننن   
ع ظنننننننننننننننننننن      ، و ا نننننننننننننننننننن      

،      وس 
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pefran. 

=n Ouoh pefnai sop sa 

hanjwou nem 

hanjwou `nnyeterho] 

qatefhy. 

50 Sa miséricorde 
s’étend d’âge en âge 
sur ceux qui le 
craignent. 

ينننننننن  ل   تنننننننن      ننننننننى أ ج  ي ح    و 
ي   ي ت ق  ن   و ي  ل    ل       أ ج 

=n=a Af`iri `nou`amahi qen 

pefj̀voi @ afjwr `ebol 

`nni[acihyt qen `vmeu`i 

`nte pouhyt. 

51 Il a déployé la force 
de son bras ; Il a 
dispersé ceux qui 
avaient dans le cœur 
des pensées orgueil-
leuses.3 

ي اعننننننننن   و  ز    ب    صننننننننن   ع  عننننننننن 
ت ك     ي    ت ت  ا    سننننننننننننننن  شننننننننننننننن 

و    ف ك      ل  ب ه   

=n=b Afrwqt `nhanjwri 

`ebolhi han;̀ronoc ouoh 

af[ici `nnyet;ebiyout. 

52 Il renverse les 
puissants de leurs 
trônes, il élève les 
humbles. 

يننننننننن  ء  عننننننننن     ز ل  الأ      أ نننننننننن 
ع   ي  نننننننننننننننننننننن  ا  ك   ا نننننننننننننننننننننن     و 

و ع      ا    ت ض 

=n=g Nyethoker af`;rouci 

`nàga;on @ ouoh nyetoi 

`nrama`o afouorpou 

`ebol eusouit. 

53 Il comble de biens les 
affamés, renvoie les 
riches les mains vides. 

ينننننن  ع     نننننن   ات   ب ع  ا  ج  أ شنننننن 
صننننننننننننننن   ف  الأ غ   يننننننننننننننن  ء   و 

و     ي غ    

=n=d Af]totf `m`pIcrayl 

pefàlou `eer`vmeu`i 

`mpefnai. 

54 Il relève Israël son 
serviteur, il se souvient 
de son amour, 

ع ضنننننننن      نننننننن   ا        تنننننننن  ه  
            ي ح   ت   ،

=n=e Kata`vry] etafcaji 

nem nenio] Abraam 

nem pef`jroj sa `eneh. 

55 de la promesse faite à 
nos pères, en faveur 
d’Abraham et sa 
descendance à 
jamais. » 

نننننننننننننن  ،  لننننننننننننن    آ  ء     ننننننننننننن   ك 
ل      نننننننننى  ن سننننننننن  ي   و   بننننننننن  اه 

 "و الأب   
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=n^ Acswpi de nemac 

`nje Mariam nau somt 

`nàbot ouoh ackotc 

`epecyi. 

56 Marie resta avec 
Élisabeth environ trois 
mois, puis elle s’en 
retourna chez elle. 

ي    ع  ننننننن        ت  مننننننن    و أ    مننننننن 
، جنننن     ه    ن حنننن    ج ل جنننن    أ شنننن 

 ع    ت    ى ب   ت ه  و

Pi`wou va penNou] pe 

sa`eneh `nte ni`eneh @ 

`amyn. 

Gloire à Dieu pour les 
siècles des siècles. 
Amen ! 

 والمجد لله دائما.

Doxaci Kiri`e. Gloire à Toi, Seigneur !  
 

Ten[ici `mmo qen ouem-

p̀sa @ nem Elicabet 

tecuggenyc @ je tec̀ma-

rwout `n;o qen nihi`omi @ 

`f`cmarwout `nje `poutah 

`nte teneji. 

Nous t'exaltons 
dignement, avec 
Elisabeth ta parente, 
en disant : Tu es bénie 
entre toutes les 
femmes, et le fruit de 
tes entrailles est béni. 

منننننع     نننننتحق  ن  عننننن  
أ يَنننننننننننن   ت نسنننننننننننن  ت  
 نننننن  ل  : مب يكنننننن  أنننننننت 
 نننننن  ا  سنننننن ءو ومب يكنننننن  

    ج     ط  و
 

3. Devant l'icone de l'archange Gabriel 

 ( أمام أيقونة الملاك غبريال ٣)

 

"almoc =l=g @ ^ nem =z. Psaume 33 : 6 et 7. 
 مزمور  

 . ٧و ٦:  ٣٣

^ P̀aggeloc `mP¡ hikwt 

`m`pkw] ǹouon niben 

eterho] qatefhy ouoh 

`fnanahmou. 

L’ange du Seigneur 
établira son camp 
autour de ceux qui le 
craignent, il les 
délivrera. 

ن     سنننننننننننننننن  ل   ي ع      منننننننننننننننن 
ل   ب   ا ننننننننن     كننننننننن     حننننننننن   

 و ه  ي   ج   و    ي      ف     
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=z Jem]pi ouoh `anau je 

ouhelje pe P¡ @ ẁou-

niatf `mpirwmi eter-

helpic èrof. 

Goûtez et voyez 
combien le Seigneur 
est doux ; bien-
heureux l’homme qui 
met en lui son 
espérance !  

  منننننن   واان ظنننننن    و    او نننننن  َ  
ب  أ   ،ا ننننننننننننننننن    ط  ننننننننننننننننن   ب 

  ر  ن سننننننننننننن  ل       طننننننننننننن  ب ى
ل    ت ك       ا     وي    ع 

`Allyloui`a Alléluia ! .هَل ِّلُويَا 
 

Euaggelion kata Loukan (kev =a @ =k^ - =l=y). 
Evangile de Jésus Christ selon saint Luc (Lc 1 : 26 – 38) 

 ( .٣٨  – ٢٦:  ١ ص)  من إنجيل مُعل ِّمنا لوقا البشير
=k^ Qen pi`abot de `mmah-

coou auouwrp `nGabriyl 

piaggeloc `ebolhiten 

`Vnou] `eoubaki `nte 

]Galile`a `epecran pe 

Nazare;. 

26 Le sixième mois, 
l’ange Gabriel fut 
envoyé par Dieu dans 
une ville de Galilée, 
appelée Nazareth, 

 س      ا سنننننن      ه    ا شنننننن   نننننن  و  
  نننننننننننننننننننننن   ا         ج       نننننننننننننننننننننن  ي  أ  
 الل       ننننننن       مننننننن      ل   ننننننن  ا   
  ننن   ل  ج  ا       مننن      ي ننن     ى م   ننن  ا  
      ص    ن  ه        ا  

=k=z Ha oupar;enoc `eauwp 

`ncwc `nourwmi `epefran 

pe Iwcyv `ebolqen `pyi 

`nDauid ouoh `vran 

`n]par;enoc pe Mariam. 

27 à une vierge4, 
accordée en mariage à 
un homme de la 
maison de David, 
appelé Joseph ; et le 
nom de la jeune fille 
était Marie. 

     بننننننن  ط  خ  م   اء  ي     ى عننننننن   ننننننن  ا  
 ف    نننننننن  ي          نننننننن  ا      جنننننننن        

     ننننننن  ا  و      او      ت   ننننننن  ب      مننننننن  
 و   ي     م   اء  ي     ع  ا   

=k=y Ouoh `etafsenaf 

`eqoun haroc `nje 

28 L’ange entra chez 
elle et dit : « Je te 
salue, Comblée-de-

  هننننننننننننن        ا       ننننننننننننن     ل  ننننننننننننن      
 م  ل   نننن      هننن   ل   نننن      ل   ننن  ا   
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piaggeloc pejaf nac 

je ,ere ;ye;meh 

`nh̀mot `P[oic neme te-

`cmarwout `n;o qen 

nihi`omi 5.  

grâce, le Seigneur est 
avec toi. Tu es bénie 
entre toutes les 
femmes6. » 

     نننننن  ع  ن      ئنننننن  ل  ت       م  ينننننن    نننننن    
و م  عننننننن  م   ب   ننننننن   ا        ننننننن   ي  ب    
 و  ء  س    ا    ت     ن  ا  

=k=; ̀N;oc de `etacnau `erof 

acs̀;orter `ejen picaji 

ouoh nacmokmek pe je 

ouas`nry] pe pai-

acpacmoc. 

29 À cette parole, elle 
fut toute bouleversée, 
et elle se demandait 
ce que pouvait 
signifier cette 
salutation. 

 ت  ب     ط  ضننننننن  ا      مننننننن  أ    ي   ننننننن  ل     
  مننن   ت     كننن     و      مننن  ل  ك      مننن  
 ه      نننننن    ر  كنننننن  م   ر  ى ا  سنننننن  ع  
 و   ي  ح  ا ت  

=l Ouoh peje piaggeloc 

nac je `mpererho] 

Mariam  `arejimi gar7 

`nou`hmot qaten8 

m̀V̀nou]. 

30 L’ange lui dit alors : 
« Sois sans crainte, 
Marie, car tu as 
trouvé grâce auprès 
de Dieu. 

 ل      ل   نننننننن    ا   هنننننننن       ل  قنننننننن     
   نننننن  لأ       ي       مننننن    يننننن      خننننن  م  

     ننننن  ع       ننننن  ع  ت  ن     جننننن  و       ننننن  
 والل  

=l=a Ouoh hyppe teraer-

boki ouoh `ntemici 

`nousyri ouoh `eremou] 

`epefran je Iycouc. 

31 Voici que tu vas 
concevoir et enfanter 
un fils ; tu lui 
donneras le nom de 
Jésus. 

     ل     ح  ت  ت   ننننننننن  نننننننننن    أ   ننننننننن  و  
ع     مننننننن   ننننننن   و  ب  ا   ي      لننننننن  م  و     

 و ع  س  ي   ا        

=l=b Vai de efèer ounis] 

ouoh euèmou] `erof je 

`psyri `mvyet[oci @ ouoh 

ef`e] naf `nje `P[oic 

`Vnou] `mpi`;ronoc `nte 

Dauid pefiwt.  

32 Il sera grand, il sera 
appelé Fils du Très-
Haut ; le Seigneur 
Dieu lui donnera le 
trône de David son 
père ; 

ي ننننننننن   ظ  ع    ر  كننننننننن  ا ي      ننننننننن  و  
ىو ع     ينننننننن       لنننننننن  ع  ا       ابنننننننن  و  
     نننننننن  ال    ب  ا نننننننن    ينننننننن   ط  ع  ي  و  
 و  ي   ب  أ      او                   



      

Procession pour le dimanche des Rameaux 
 et la fête de la croix. 

 

 

12 
 

 

=l=g Ouoh `fna`erouro `ejen 

`pyi `nIakwb sa `eneh @ 

ouoh `nne qa`e swpi `nte 

tefmetouro. 

33 il régnera pour 
toujours sur la maison 
de Jacob, et son règne 
n’aura pas de fin. » 

 ت   ننننننننننن  ى ب  لننننننننننن  ع      لننننننننننن     ي  و  
 ل  و      بنننننن  ى ال    نننننن  ا    ب  قنننننن  ع  ي  
 و    ي  ه  ن      ك  ل           ر  ك  ي  

=l=d Peje Mariam de 

`mpiaggeloc je pwc vai 

naswpi nyi9 `epidy 

`n]cwoun `nhai an. 

34 Marie dit à l’ange : 
« Comment cela va-t-il 
se faire puisque je ne 
connais pas 
d’homme ? » 

    ل   نننننننن  ل         ي     منننننننن   ت    ننننننن  ق     
  نننننن  أ  ا و      ننننن    ر  كننننن  ي   ف  يننننن     
 ل وج  ي   ف     ع  أ   ت  س     

=l=e Ouoh af̀eroùw `nje 

piaggeloc pejaf nac 

je ouPneuma Èfouab 

ef`e`i `e`hryi `ejw @ ouoh 

oujom `nte vyet[oci 10 

e;naerqỳibi `ero @ e;be 

vai vyèteremacf `fouab 

euèmou] `erof je `pSyri 

m̀`Vnou]. 

35 L’ange lui répondit : 
« L’Esprit Saint 
viendra sur toi, et la 
puissance du Très-
Haut te prendra sous 
son ombre ; c’est 
pourquoi celui qui va 
naître sera saint, il 
sera appelé Fils de 
Dieu. 

  ل   نننننن  و      ل   نننننن  ا     ب  جنننننن  أ     
 س     قننننننننن  ا    وح   ننننننننن   ا   : هننننننننن     
        نننننننننننن     و  ينننننننننننن  ل  ع      حنننننننننننن  ي  
و    لنننننننن  ل   ظ  م       لنننننننن  ع  ا     هنننننننن   ا  
 وس         نننننن   نننننن  م                       نننننن 
 ىوع     ي    الل       ب  ا  و  

=l^ Ouoh hyppe ic 

`Elicabet tecuggenyc 

acerboki hwc `nousyri 

qen tecmetqellw @ 

ouoh vai pecmahcoou 

`nàbot pe11 @ ;y`etou-

mou] `eroc je 

]at`[ryn @ 

36 Or voici que, dans sa 
vieillesse, Élisabeth, ta 
parente, a conçu, elle 
aussi, un fils et en est 
à son sixième mois, 
alors qu’on l’appelait 
la femme stérile. 

  ت      يَننننننننننننننننننننن     أ     ننننننننننننننننننننن  و  
     ننن   ت  لننن     ح   ننن       ت      سننن  ن  
   نننننننننننننن       ب  ضنننننننننننننن    نننننننننننننن  ي  أ  

    ا  ننننن      ننننن   و و  ه  ت      خ  ي  شننننن  
    لننننن  ت      س      ا سننننن      ه  ا شننننن  

  ا و     ع         ع        ا   
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=l=z Je `mmon `hli `ncaji oi 

`natjom qaten `Vnou]. 

37 Car rien n’est 
impossible à Dieu. » 

 12ء     شنننننننننن   س  ي   نننننننننن      ننننننننننن  لأ   
 و  الل             ك     م          غ  

=l=y Peje Mariam de 

`mpiaggeloc je hyppe13 

ic ]bwki `nte P̀[oic 

ec`eswpi nyi kata 

pekcaji @ ouoh afsenaf 

`ebolharoc `nje 

piaggeloc. 

38 Marie dit alors : 
« Voici la servante du 
Seigneur ; que tout 
m’advienne selon ta 
parole. » Alors l’ange 
la quitta. 

    ل   نننننننن  ل         ي     منننننننن   ت    ننننننن  ق     
 ب   ا ننننننن       مننننننن    أ  نننننننن  ا ا   َ   نننننن  

و     نننننننننن     ق    ك   ننننننننن      ك  ي  لننننننننن     
 هنننننننننننننننننننن     ع    ن َنننننننننننننننننننن   ف     
 و   ل     ا   

Pi`wou va penNou] pe 

sa`eneh `nte ni`eneh @ 

`amyn. 

Gloire à Dieu pour les 
siècles des siècles. 
Amen ! 

 والمجد لله دائما.

Doxaci Kiri`e. 

Gloire à Toi, 
Seigneur ! 

 
 

Gabriyl piaggeloc @ 

afnau `erof `nje Daniyl @ 

ef`ohi `eratf hijen 

nefvat @ hijen 

nen`cvotou `m`viaro. 

Daniel a vu l'ange 
Gabriel debout au 
bord du fleuve. 

غ  ينننننن ل ا  ننننننل  يآه 
 انيننننن لو وا فننننن   علنننننى 
  ميننننننننننننننننننن و علنننننننننننننننننننى 

 ش طئ ا  ه و
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4. Devant l'icone de l'archange Michel 

 ( أمام أيقونة الملاك ميخائيل ٤)

 

"almoc =r=b @ =i=z nem =i=y. 
Psaume 102 : 17 et 

18. 
 مزمور  

 . ١٨و ١٧:  ١٠٢

`Cmou `eP¡ nefaggeloc 

tyrou @ nyetjor qen 

toujom @ et`iri `mpefcaji. 

Bénissez le Seigneur, 
tous ses anges, forts 
et puissants, qui 
exécutez sa parole. 

 ننننننننن يك ا ا ننننننننن ب يننننننننن  
ج يننننننننننننننع مل كتنننننننننننننن  
ا  قتننننننننن يي   قننننننننن مه  

 ا َ نع       و

`Cmou `e P¡ nefdunamic 

tyrou @ nyetvwsen `ntaf 

et`iri `mpefouws. 

Bénissez le Seigneur 
toutes ses armées, ses 
serviteurs, qui faites 
ses volontés. 

 ننننننننن يك ا ا ننننننننن ب يننننننننن  
ج يننننننننننننننننننننع   امنننننننننننننننننننن  

 ا ع مل   ايا م و

`Allyloui`a Alléluia ! .هَل ِّلُويَا 
 

Euaggelion kata Mat;eon (kev =i=g @ =m=d - =n=g). 

Evangile de Jésus Christ selon saint Matthieu (Mt 13 : 44 – 53). 
 . (٥٣ - ٤٤ : ١٣البشير ) متى من إنجيل مُعل ِّمنا 

=m=d `C`oni `nje ]metouro 

`nte nivyou`i `noùaho 

ef,yp qen ouiohi @ 

vyèta ourwmi jemf 

af,opf @ ouoh `ebol-

qen pirasi afsenaf 

44 Le royaume des Cieux 
est comparable à un 
trésor caché dans un 
champ ; l’homme qui 
l’a découvert le cache 
de nouveau. Dans sa 
joie, il va vendre tout ce 

ل كننننن  ت   ب    م  »أ ي ضننننن   ي شننننن 
فننننى   ز ا م خ  ا سنننن    و ات  ك  نننن 
ه   جنننننننننننن    قنننننننننننن  ، و   نننننننننننن   ح 
منننننن     فنننننن  ه و و    ن سنننننن  ر    أ   
بننننننننن  ع   ى و      حننننننننن    م ضننننننننن 
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af] `mpetentaf `ebol @ 

ouoh afswp `mpiiohi 

`ete`mmau. 

qu’il possède, et il 
achète ce champ. 

 نننننننننن    مننننننننننن   كنننننننننن  ر   ننننننننننن    
و ق    ت     َ     ا  ح    و اش 

=m=e Palin `còni `nje 

]metouro `nte nivy-

oùi @ `nourwmi `n`eswt 

efkw] `nca han`anamyi 

`enaneu. 

45 Ou encore : Le 
royaume des Cieux est 
comparable à un 
négociant qui recher-
che des perles fines. 

ل كننننننن  ت   ب    م  أ ي ضننننننن   ي شننننننن 
ا سنننننننننننننننن    و ات    ن سنننننننننننننننن  ن   
ئ   ب  س ننننننننن  لننننننننن  مننننننننن  ج   ا ي ط 

س     ،    ح 

=m^ `Etafjimi de `nou-

`anamyi `enase`ncou-

enf @ afsenaf af] 

`mpetentaf `ebol ouoh 

afsopf. 

46 Ayant trouvé une 
perle de grande valeur, 
il va vendre tout ce 
qu’il possède, et il 
achète la perle. 

ة    و احننن       جننن      ة  ننن  ل  ننن   و    
ى  ، م ضننننننن    ث  ننننننن     ا نننننننث     
بنننن  ع  كنننن    منننن   كنننن  ر   نننن     و 

ت   ا   و  و اش 

=m=z Palin on `còni `nje 

]metouro `nte nivyou`i 

`noucagyny `eauhitc 

`e`viom ouoh ac;wou] 

`ebolqen genoc niben. 

47 Le royaume des Cieux 
est encore comparable 
à un filet que l’on jette 
dans la mer, et qui 
ramène toutes sortes 
de poissons. 

ل كننننننن  ت   ب    م  أ ي ضننننننن   ي شننننننن 
ب ك     ا سننننننننننننننننن    و ات  شننننننننننننننننن 
 ، وحننننن     ننننن   ا  ب حننننن    م ط   

و    و ج  م ع    م    ك     ن   ع 

==m=y :y`etacmoh aucokc 

`epi`,ro @ ouoh `etau-

hemci aucwki `nnye;-

naneu `ehanmoki @ 

nyethwou de auhitou 

`ebol. 

48 Quand il est plein, on 
le tire sur le rivage, on 
s’assied, on ramasse 
dans des paniers ce qui 
est bon, et on rejette ce 
qui ne vaut rien. 

ت   ت   ل  ننننننننننننننننننننننننن   امننننننننننننننننننننننننن    
ى  لننننننننننننننننننن  ع   و    ع  أ صننننننننننننننننننن 
ل سنننننننننننننن  ا  ، و ج  ئ  ا شنننننننننننننن  ط 
ى  ينننننننن        نننننننن  و ج   عنننننننن  ا ا  ج 
يننننن  ء   يننننن   ، و أ مننننن   الأ ي    أ و ع 

   ط   ح         ي ج  و  
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=m=; Vai pe `m`vry] 

e;naswpi qen `tqa`e 

`nte pai``eneh @ eu`e`i `ebol 

`nje niaggeloc @ ouoh 

eu`evwrj `ebol `nnica-

`mpethwou `ebolqen 

`;my] `nnica`mpe;-

naneu. 

49 Ainsi en sera-t-il à la 
fin du monde : les 
anges sortiront pour 
séparer les méchants 
du milieu des justes 

 نننننننننننننن   ا ي كننننننننننننن  ر   ننننننننننننن   
:          ان ق ضنننننننننننننننننن  ء  ا نننننننننننننننننن 

ي خنننننننننننننننننننن   ج  ا    ل   كنننننننننننننننننننن    
ور  الأ شنننن   اي  منننن     ي فنننن      و 

 ،  ب      الأ ب   اي 

=n Ouoh eu`ehitou `e`qryi 

`e]̀hrw `n,̀rwm @ pima 

`ete `vrimi naswpi 

`mmof nem pi`c;erter 

`nte ninajhi. 

50 et les jetteront dans la 
fournaise : là, il y aura 
des pleurs et des 
grincements de 
dents. » 

ي ط   حننننن  ن ه     ننننن   أ مننننن  ر   و 
و    نننننننن     ي كنننننننن  ر   ا  نننننننن  ي 
صنننننننننننننننننننن   ي    ا  ب كنننننننننننننننننننن  ء  و 

«و    الأ      ر 

=n=a `Atetenka] `enai 

tyrou @ pejwou naf je 

`aha P¡. 

51 « Avez-vous compris 
tout cela ? » Ils lui 
répondent : « Oui ». 

 ننننننننننننن  ل    هننننننننننننن    ي سننننننننننننن  ع : 
لننننننن   ؟«  ت     ننننننن  ا ك  »أ   ه  ننننننن 
، ينننننننننننن      قنننننننننننن     ا: »ن عنننننننننننن   

        «و  

=n=b Pejaf nwou je e;be 

vai caq niben `eaf[i`cbw 

`e]metouro `nte ni-

vyou`i @ `f`oni `nourwmi 

`nnebiohi vyethiou`i 

`ebolqen pef`aho `nhan-

beri nem han`apac. 

52 Jésus ajouta : « C’est 
pourquoi tout scribe 
devenu disciple du 
royaume des Cieux est 
comparable à un maître 
de maison qui tire de 
son trésor du neuf et 
de l’ancien. » 

: »منننن    أ جنننن       قنننن  ل    هنننن   
ل      ت ع  ب منننن  َ نننن    كنننن    ك  منننن 
ل كننننننننننننننننننننننننننن  ت    ننننننننننننننننننننننننننن   م 
ل   ب    ي جنننن  ا سنننن    و ات  ي شنننن 
ت  ي خننننننن   ج  مننننننن     ي ب  ب  ننننننن 

ا و ع ت ق  ء «و      ز ه  ج     
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Piwou va penNou] pe 

sa `eneh `nte ni`eneh @ 

`amyn. 

Gloire soit à notre Dieu 
pour les siècles des 
siècles. Amen. 

 والمجد لله دائما.

Doxaci Kiri`e. Gloire à Toi, Seigneur !  
 

Mi,ayl `par,wn 

ǹnanivyou`i @ `n;of 

etoi `nsorp @ qen 

nitaxic `naggelikon @ 

efsemsi `mpe`m;o 

m̀P¡. 

Michel, le chef des 
célestes, est le 
premier dans l'ordre 
des anges. Il sert 
devant le Seigneur. 

ميخ   ننننننننننننننننننننن  ي نننننننننننننننننننننيس 
ا سننننننن      و  ننننننن  الأول 
 نننننننننننننننننننننننننن  ا طقنننننننننننننننننننننننننن س 
ا  ل كيننننننن  يخننننننن م أمننننننن م 

 ا  ب
 

5. Devant l'icone de saint Marc l'évangéliste 

 ( أمام أيقونة مار مرقس الأنجيلى٥)

 

"almoc =x=z @ =i=g. Psaume 67 : 13. ١٣:  ٦٧ مزمور . 

=i=g P¡ ef`e] `noucaji 

`nnyethisennoufi qen 

ounis] `njom @ 

Le Seigneur mettra la 
Parole dans la bouche 
de ceux qui annoncent 
la bonne nouvelle avec 
une grande puissance. 

ا ننننننننن ب يعطننننننننن  كل ننننننننن  
 ل بشننننننننننننننننننننن ي   قننننننننننننننننننننن   

 عظي    

Pouro `nte nijom pe 

pimenrit @ ouoh qen 

`pcai `nte `pyi `nte 

pimenrit vws 

`nhanswl. 

Le Roi des puissances 
est le roi du Bien-aimé ; 
pour embellir la 
demeure, il partage les 
dépouilles. 

ملنننننننننننن  ا قنننننننننننن ات  نننننننننننن  
و ننننننننن  بهننننننننن ء  ح  نننننننننبا 

ب ننننننت ا ح  ننننننب ا سنننننن  ا 
 ا غ    و
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`Allyloui`a Alléluia ! .هَل ِّلُويَا 
 

Euaggelion kata Loukan (kev =i @ =a - =i=b). 
Evangile de Jésus Christ selon saint Luc (Lc 10 : 1 – 12) 

 ( .١٢  – ١:  ١٠ ص)  من إنجيل مُعل ِّمنا لوقا البشير

=a Menenca nai de `a P¡ 

ouwnh ǹke`sbe `ebol 

ouoh afouorpou `nc̀nau 

c̀nau `ebol qajwf `eqoun 

`ebaki niben nem mai 

niben `enafnase `erwou 

`n;of. 

01 Après cela, parmi les 
disciples le Seigneur 
en désigna encore 
soixante-dix14, et il les 
envoya deux par 
deux, en avant de lui, 
en toute ville et 
localité où lui-même 
allait se rendre. 

ب عنننن    َ نننن    عنننن      ا نننن  ب   و 
ب ع     آ ننننن   ي   أ ي ضننننن  ،   ننننن 
ل ه    اج  ننننننن      اج  ننننننن       و أ ي  ننننننن 
ى كنننننن      هنننننن       نننننن  أ منننننن  م  و ج 
ع  ح  ننننن     ضننننن  م    ي ننننن    و  م   
عنننننننن   أ ر   م   نننننننن  ر   نننننننن    م ز 

و  ي أ م   

=b Nafjw de `mmoc nwou 

pe je piwcq men ounis] 

pe niergatyc de 

hankouji ne @ twbh oun 

`mP¡ `mpiwcq hopwc 

`ntefhiou`i `nhanergatyc 

`ebol `epefwcq. 

02 Il leur dit : « La 
moisson est 
abondante, mais les 
ouvriers sont peu 
nombreux. Priez donc 
le maître de la 
moisson d’envoyer 
des ouvriers pour sa 
moisson. 

: »  ر     قنننننننننننننننننننن  ل    هنننننننننننننننننننن   
، و  كننننن     ث  ننننن   َننننن     ك  ا  ح 
و  ل  لنننننننننننننننننننننن  ر  لنننننننننننننننننننننن       ا  ف ع 
ل    ا منننننننننننننننننن    ي ب     نننننننننننننننننن  ط 
َننننننننننننن     أ ر  ي    ننننننننننننن     ا  ح 

ه و       َ ل        ى ح     ع 

=g Masenwten @ hyppe 

`anok ]ouwrp `mmwten 

`m`vry] `nhanhiyb qen 

`;my] `nhanouwns. 

03 Allez ! Voici que je 
vous envoie comme 
des agneaux au milieu 
des loups. 

ل ك     َ    ننن  ا!  ننن   أ نننن   أ ي  ننن  ا 
ل ر  بننننننننننن       ثننننننننننن    ح  ننننننننننن  م 

و  َ    ب 
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=d `Mperfai `nouàcou`i 

oude pyra oude ;wou`i 

ouoh `mpereracpazec;e 

`nh̀li hi `vmwit. 

04 Ne portez ni bourse, 
ni sac, ni sandales, et 
ne saluez personne en 
chemin. 

لنننننننننننن  ا ك يسنننننننننننن   و ل   ل  م ح   
ينننننننن   ، و ل   ا و ل  أ ح    و    ز  منننننننن 
ى أ حنننن     نننن    لنننن  ل     ا ع  م سنننن 

و  ا ط   يا 

=e Piyi de `etetenna-

senwten `eqoun `erof 

`ajoc `nsorp je `thiryny 

`mpaiyi. 

05 Mais dans toute 
maison où vous 
entrerez, dites 
d’abord : “Paix à cette 
maison.” 

ل ت  نننننننننننننن  ه   ت       و أ ي  ب  نننننننننننننن 
ل م     ق   نننننننننننننننن  ا أ و ل :  نننننننننننننننن 

و      ه  ا ا      ت 

^ Ouoh `eswp `e`psyri 

`n]hiryny `mmau 

tetenhiryny ec`e`mton 

`mmoc `e`hryi `ejwf `eswp 

de `mmon tetenhiryny 

ec`ekotc `erwten. 

06 S’il y a là un fils de 
paix15, votre paix ira 
reposer sur lui ; sinon, 
elle reviendra sur 
vous. 

َ ر  كنننننن  ر     نننننن     ابنننننن      نننننن 
ل م ك     ل م  ي حنننننن     نننننن  ا سنننننن 
جنننننننننننننننع   ل يننننننننننننننن   ، و    ل         ع 

و      ي ك   

=z Swpi de qen piyi 

`ete`mmau `eretenouwm 

ouoh eretencw `nny`ete-

`ntwou @ piergatyc gar 

`fem`psa `mpefbe,e 

`mperoùwteb `ebol qen 

yi `eyi. 

07 Restez dans cette 
maison, mangeant et 
buvant ce que l’on 
vous sert ; car 
l’ouvrier mérite son 
salaire. Ne passez pas 
de maison en maison. 

و أ ق ي ننننننننننننن  ا  ننننننننننننن   َ ننننننننننننن    
شنننن  ي ب      ت  آ  لنننن     و  ا     نننن 
، لأ ر   م  نننننننننننننننن   ع  نننننننننننننننن       
ا   ت ح   ا  ف  عننننننننننننننننننن    م سننننننننننننننننننن 

مننننن   و ل  م   ت ق لننننن  ا مننننن     أ ج   
و  ب   ت      ى ب   ت 

=y Ouoh ]baki `etetenna-

senwten `eqoun `eroc 

ouoh ntousep ;ynou 

08 Dans toute ville où 
vous entrerez et où 
vous serez accueillis, 
mangez ce qui vous 

ل ت     نننننن    ي نننننن         و أ ينننننن    م   
،   ك لنننننننن  ا م  نننننننن    و     لنننننننن  ك   

، م    ك     ي ق   
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`erwou ouwm `nnyetou-

na,au qarwten. 

est présenté. 

=; Ouoh nyetswni `nqytc 

arivaqri `erwou @ ouoh 

`ajoc nwou e acqwnt 

`erwten `nje ]metouro 

`nte V}. 

09 Guérissez les 
malades qui s’y 
trouvent et dites-
leur : “Le règne de 
Dieu s’est approché 
de vous.” 

ى  ضنننننننننننننننننن  ف  ا ا       و اشنننننننننننننننننن 
ي      هننننننننن  ، و     ننننننننن  ا  ا ننننننننن   
تننننن   ب  مننننن   ك     :  ننننن    ا     هننننن   

 م ل ك  ت  الل و  

=i }baki de `etetenna-

senwten `eqoun `eroc 

ouoh `ntou`stemsep 

;ynou `erwou `amwini 

`ebol qen nec`plati`a 

`ajoc. 

10 Mais dans toute ville 
où vous entrerez et 
où vous ne serez pas 
accueillis, allez sur les 
places et dites : 

ل ت     نننننن    ي نننننن         و أ ينننننن    م   
،  ننننن      ج  ا  و  ننننن    ي ق   لننننن  ك   

ه   و       ا:      ى ش   اي ع 

=i=a Je pikeswis `etaf-

twmi `enen[alauj 

`ebolqen tetenbaki 

tennanehf nwten 

`ebol @ `plyn vai `ari`emi 

`erof je acqwnt `nje 

]metouro `nte V}. 

11 “Même la poussière 
de votre ville, collée à 
nos pieds, nous 
l’enlevons pour vous 
la laisser. Toutefois, 
sachez-le : le règne de 
Dieu s’est approché.” 

بننننننننن  ي  ا نننننننننن   ي  ى ا  ل  تننننننننن  ح 
ا  ب  نننننننننننننننن   منننننننننننننننن       َنننننننننننننننن 
و  ي  ت ك    ن   ف ضنننننن      كنننننن    منننننن   
ل  ننننن  ا  نننن  ا  نننننن     و  كنننن    اع 
تننننننننننننن   ب  مننننننننننننن   ك      ننننننننننننن    ا  

 م ل ك  ت  الل و

=i=b }jw `mmoc nwten je 

ouon oùmton naswpi 

nCodoma qen pi`ehoou 

`ete`mmau `ehote ]baki 

`ete`mmau. 

12 Je vous le déclare : 
au dernier jour, 
Sodome sera mieux 
traitée que cette ville. 

:   ننننن    ي كنننن  ر   و أ  نننن  ل    كنننن   
م   وم   نننن   َ نننن    ا   نننن      سنننن   
ت  نننننننن  ل   ثنننننننن    اح  ح   نننننننن    أ   

ي    و  م       ت ل    ا      
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Pi`wou va penNou] pe 

sa`eneh `nte ni`eneh @ 

`amyn. 

Gloire à Dieu pour les 
siècles des siècles. 
Amen ! 

 والمجد لله دائما.

Doxaci Kiri`e. 

Gloire à Toi, 
Seigneur ! 

 
 

Markoc piapoctoloc @ 

ouoh pieuaggelictyc @ 

pime;re qa ni`mkauh @ 

`nte pimonogenyc `nNou] 

Marc, l’apôtre et 
l’évangeliste le 
témoin de la 
Passion du Dieu 
unique. 

 منننننننننننننننننن يم  س ا   نننننننننننننننننن ل
 والإنج لننننننننننننننننن ، ا شننننننننننننننننن   

 عل  آلم الإ   ا  ح  و

6. Devant l'icone des saints apôtres 

 . ( أمام أيقونة سادتنا الرسل٦)

 

"almoc =i=y @ =g nem =d. Psaume 18 : 3 & 4. ٤و ٣ :  ١٨ مزمور . 

Ny`ete `ncecwtem an 

`etou`cmy 

Ceux16 dont la voix ne 
se puisse entendre,  

 ع     سنننننننننننننننننننن   م  ل   ي       نننننننننننننننننننن  ا  
    ه  ام     ص  أ  

Apoùqrwou senaf 

`ebol hijen `pkahi 

tyrf @ ouoh noucaji 

auvoh sa auryjc 

ǹ]oikoumeny. 

leur son a retenti par 
toute la terre, et leurs 
paroles jusqu'aux 
extrémités du monde. 

 ج      ننننن   ض  ي  الأ         كننننن   ننننن  
  ي  طنننننن     ى أ   نننننن  ا  و      ه  ق  ط     منننننن  
 ت  غنننننننننننننننننن  ل  ب       ن  ن  سنننننننننننننننننن     ا   
 و   ه  ا         أ  

`Allyloui`a Alléluia ! .هَل ِّلُويَا 
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Euaggelion kata Mat;eon (kev =i @ =a - =y). 

Evangile de Jésus Christ selon saint Matthieu (Mt 10 : 1 – 8). 
 . ( ٨ - ١ : ١٠البشير ) متى من إنجيل مُعل ِّمنا 

=a Ouoh `etafmou] `epef 

myt `cnau `mma;ytyc @ 

af] ersisi nwou `ejen 

ni=p=n=a `n``aka;arton 

hwcte `ehitou `ebol ouoh 

`eervaqri `eswni niben 

nem iabi niben. 

01 Alors Jésus appela 
ses douze disciples et 
leur donna le pouvoir 
d’expulser les esprits 
impurs et de guérir 
toute maladie et 
toute infirmité. 

عنننن   م ل م  نننن  ه  الج  نننن     جنننن      
ل ط  ن    طنننن        نننن  ع شنننن    و أ ع 

ى  لننننننننن  و اح  الأ  ع  سننننننننن    ا ي     ج 
ى ي خ   ج   ننننننننننننننننننننن  ،  تننننننننننننننننننننن  ح 
ف  ا كننننننننننن    مننننننننننن   ض   ي شننننننننننن  و 

و ع ف  ك    ض   و 

=b `Vran de `mpi myt `cnau 

`napoctoloc nai ne @ 

pihouit pe Cimwn 

vy``etoumou] `erof je 

Petroc nem An`dreac 

pefcon @ Iakwboc `psyri 

`nZebedeoc nem Iwan-

nyc pefcon. 

02 Voici les noms des 
douze Apôtres : le 
premier, Simon, 
nommé Pierre ; 
André son frère ; 
Jacques, fils de 
Zébédée, et Jean son 
frère ; 

و أ مننننننننننن   أ  ننننننننننن    ء  الج  ننننننننننن    
ه :  ع شننن    ي  ننن  ل    هننن     ننن  
ع  ر  ا ننننننننننننن   ي  ل   ننننننننننننن    ا لأ و 
 ، ي قنننننننننننننن  ل   نننننننننننننن      طنننننننننننننن   س 
س  أ  ننننننننننننننننننننن  ه و  ي او  و أ نننننننننننننننننننننن   
بننننننننننن   ي،  قننننننننننن  ب  بننننننننننن       ي ع 

ي  ح     أ    ه و    و 

=g Vilippoc nem Bar;o-

lomeoc @ :wmac nem 

Mat;eoc pitelwnyc @ 

Iakwboc `psyri `nAl-

veoc nem :addeoc. 

03 Philippe et Barthé-
lemy ; Thomas et 
Matthieu le publi-
cain ; Jacques, fils 
d’Alphée, et 
Thaddée ; 

و  ج     ننننننننن  و س  ب    ، و  ب س     لننننننننن 
و  شننننننن  ي  ى ا  ع  تننننننن  م  م  مننننننن  ، و 
ى،  ل فننننننننننن  قننننننننننن  ب  بننننننننننن    ح  ي ع 

و   او س   م   

=d Cimwn piKananeoc 04 Simon le Zélote et  ، ع  ر  ا  قنننننننننننننننننننن  ن   ي   نننننننننننننننننننن   
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nem Ioudac pi`Cka-

ri`wtyc vye;natyif. 

Judas l’Iscariote, 
celui-là même qui le 
livra. 

ي  ط     خ    ي هنننننننننن  َ ا الإ  نننننننننن  و 
ل     و  ا    ي أ   

=e Pai myt `cnau afouor-

pou `nje I=y=c `eafhonhen 

nwou efjw `mmoc @ je 

`mperse `e`vmwit `nte 

nie;noc @ oude `mperse 

`eqoun `ebaki `nte 

niCamarityc. 

05 Ces douze, Jésus les 
envoya en mission 
avec les instructions 
suivantes : « Ne 
prenez pas le chemin 
qui mène vers les 
nations païennes et 
n’entrez dans aucune 
ville des Samaritains. 

 نننننننننننة ل ء  الج  ننننننننننن   ع شننننننننننن    
ل ه    ي سنننننننننننننننننننننننننن  ع   أ ي  نننننننننننننننننننننننننن 
ى  صننننن        ننننن    ل : »   ننننن  و أ و 
يننننننا  أ منننننن    ل  م   ضنننننن  ا،  ط   
ي نننننن      لسنننننن  م   ي       ى م    و    نننننن 

ل  او  ل  م     

^ Masenwten de 

mallon ha ni`ecwou 

etcwrem `nte `pyi `m`pI=c=l. 

06 Allez plutôt vers les 
brebis perdues de la 
maison d’Israël. 

ى  َ    نننن  ا  نننن    ح   ي      نننن  بنننن    ا
ت     ننننننننن   ا        ننننننننن   اف  ب  ننننننننن 

 ا ض      و

=z `Eretenmosi de hiwis 

`eretenjw `mmoc @ je 

acqwnt `nje ]metouro 

`nte nivyou`i. 

07 Sur votre route, 
proclamez que le 
royaume des Cieux 
est tout proche. 

َ ا   ننننننننننن  ر   ت     ف ي ننننننننننن   أ نننننننننننن  و 
:   نننننن     ننننن     وا  ننننن    ل     ا ننننن     
ل كنننننننننننننننننننننننن  ت   تنننننننننننننننننننننننن   ب  م  ا  

و  ا س    و ات 

=y Nyetswni `arivaqri 

`erwou @ nirefmwout 

matounocou @ nikak-

ceht matoubwou @ 

nidemwn hitou `ebol @ 

`areten[i `njinjy moi 

`njinjy. 

08 Guérissez les 
malades, ressuscitez 
les morts, purifiez les 
lépreux, expulsez les 
démons. Vous avez 
reçu gratuitement : 
donnez gratuite-
ment. 

وا  ىو ط هنننننن     ضننننن  ف  ا م    ا شننننن 
م ىو  صننننننن  و أ ق ي ننننننن  ا مننننننن    ب   
و  ي  ط     أ     جنننننننننننننننننن  ا شنننننننننننننننننن 
، م ج  ننننننننن    م    م ج  ننننننننن   أ  نننننننن   

 أ ع ط  او
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Piwou va penNou] pe 

sa `eneh `nte ni`eneh @ 

`amyn. 

Gloire soit à notre 
Dieu pour les siècles 
des siècles. Amen. 

 والمجد لله دائما.

Doxaci Kiri`e. 
Gloire à Toi, 
Seigneur ! 

 
 

I=y=c P=,=c afouwrp 

m̀mwten @ `wni =i=b 

`napoctoloc @ 

`etetenhiwis qen 

nie;noc @ `ere tenaitou 

`n,̀ryctianoc. 

Jésus Christ vous a 
envoyé, vous les 12 
apôtres, prêcher les 
nations et les rendre 
chrétiens. 

أي نننننننننننننننننننننننننلك  يسننننننننننننننننننننننننن ع 
ا  سننننننننيا، أيهننننننننن  الإج ننننننننن  
عشنننن  ي نننن ل ،  تبشنننن وا 
  ننننن  المننننن ، ومَننننن  و  

 مسيح   و

7. Devant l'icone de saint Georges le martyr  

(ou tout autre martyr) 

 ( أمام أيقونة الشهيد مار جرجس ٧)

 ) أو أى شهيد من الشهداء ( 

 

"almoc =f^ @ =i=a. Psaume 96 : 11.17 ١١ :  ٩٦ مزمور . 
=i=a Ououwini afsai `nni-

;̀myi nem ouounof 

ǹnyetcoutwn qen 

pouhyt @ ounof ni-

`;myi qen `P[oic @ ouoh 

ouwnh `ebol `m`vmeu`i 

`nte tefmet`agioc. 

La lumière s'est levée 
pour le juste, et 
l'allégresse pour ceux 
qui ont le cœur droit. 
Réjouissez-vous dans le 
Seigneur, vous les 
justes, et confessez le 
souvenir de sa sainteté. 

 ، يق     نننننن  ي  أ شننننن        لَننننن     
ت   ي       و  نننننننننننننننننن   ح    ل   سنننننننننننننننننن 
و ا    حنننننننننن  ا أيهنننننننننن    لنننننننننن   ه      ق 
 ، يق  ر   نننننننننننننننن     ب   ا َنننننننننننننننن     

ك              ت      ا       . و اع 
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`Allyloui`a Alléluia ! .هَل ِّلُويَا 
 

Euaggelion kata Loukan (kev =k=a @ =i=b - =i=;). 
Evangile de Jésus Christ selon saint Luc (Lc 21 : 12 – 19) 

 ( .١٩ – ١٢:  ٢١ ص)  من إنجيل مُعل ِّمنا لوقا البشير

=i=b Qajen nai de tyrou 

eu`een noujij `e`hryi 

`ejen ;ynou ouoh 

cena[oji `nca ;ynou eu] 

`mmwten `ehancunagwgy 

nem haǹstekwou eu`ini 

`mmwten `nniourwou nem 

nihygemwn e;be paran. 

12 Mais avant tout cela, 
on portera la main sur 
vous et l’on vous 
persécutera ; on vous 
livrera aux 
synagogues et aux 
prisons, on vous fera 
comparaître devant 
des rois et des 
gouverneurs, à cause 
de mon nom. 

لننننن     ي ل قننننن  ر   و    ننننن     ننننن  ا ك 
ي ك     لنننننننننننننننننننننننن  ي ه    ع  أ ينننننننننننننننننننننننن   
 ، ون ك    ي طنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن      و 
ى  ل     ن ك       نننننننننننننننننننن  ي سنننننننننننننننننننن  و 
 ، ج  ر  م جنننننننننننننننن  م ع  و  نننننننننننننننن 
لنننننن      م سنننننن     ر  أ منننننن  م  م  و 

و ل    لأ ج    ا     و  و 

=i=g Ef`eswpi de nwten 

eumetme;re. 

13 Cela vous amènera à 
rendre témoignage. 

ة ول  َ ننننننننننننن      كننننننننننننن        ننننننننننننن 
ه      و  ش 

=i=d <ac oun qen 

netenhyt `e`stemer-

sorp `nermeletan je ou 

pe `etetennaer-

`apologic;e `mmof. 

14 Mettez-vous donc 
dans l’esprit que vous 
n’avez pas à vous 
préoccuper de votre 
défense. 

لنننن  ب ن    أ ر   ع  ا  نننن        ضنننن 
ت  نننننننننن  ا منننننننننن       نننننننننن     ل  م ه 

ت ج  ا،    ك    م ح 

=i=e `Anok gar ]na] 

nwten `nourw nem 

15 C’est moi qui vous 
donnerai un langage 
et une sagesse à 

ين       نننن    طنننن  لأ ننننن    أ ننننن   أ ع 
ي   ن  ننننننننننننننننننن    ل  ي قننننننننننننننننننن    و ح 
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oucovi`a ;y`ete `ncenas] 

`eqoun `e`hrac an oude 

`ncena`sou`whem oubyc 

an `nje ouon niben 

et]oube ;ynou. 

laquelle tous vos 
adversaires ne 
pourront ni résister ni 
s’opposer. 

ين    أ ر   يننننننننننننع  م ع  ننننننننننننن    ج   
م   ننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن   أ و   ي ق  و 

 ي      ض     و

=i^ Cena] ;ynou de 

`ebolhiten hanio] nem 

haǹcnyou nem han-

cuggenyc nem han-

`sver @ ouoh cenaqwteb 

`ebolqen ;ynou. 

16 Vous serez livrés 
même par vos 
parents, vos frères, 
votre famille et vos 
amis, et ils feront 
mettre à mort 
certains d’entre vous. 

ل    ر  مننننننن     ف  م سننننننن  و  نننننن   
ي   و الإ  نننننننننننننننننن       ا    ا نننننننننننننننننن   
 ، بنننننن  ء  و الأ صنننننن      ء  و الأ     

و ت ل  ر  م   ك    ي ق   و 

=i=z Ouoh `ereten`eswpi 

eumoc] `mmwten `nje 

ouon niben e;be paran. 

17 Vous serez détestés 
de tous, à cause de 
mon nom. 

م ك  ننننننننننننن  ر  م ب غ ضنننننننننننن      و 
يننننع  منننن    أ جنننن     منننن    ا  ج   

 ا     و

=i=y Ouoh oufwi `nteten-

`ave `nneftako. 

18 Mais pas un cheveu 
de votre tête ne sera 
perdu. 

ع      مننننننننننننن     و  كننننننننننننن    شننننننننننننن 
و   ل    ن    ل  م ه  ؤ و    ي 

=i=; `Ǹqryi de qen teten-

hupomony `ereten`e`jvo 

`nneten'u,y. 

19 C’est par votre 
persévérance que 
vous garderez votre 
vie. 

ت  ننننننننننننننننننننن  ا    َننننننننننننننننننننن     ك    ا  
و ن     أ ن ف س 

Pi`wou va penNou] pe 

sa`eneh `nte ni`eneh @ 

`amyn. 

Gloire à Dieu pour les 
siècles des siècles. 
Amen ! 

 والمجد لله دائما.

Doxaci Kiri`e. 

Gloire à Toi, 
Seigneur ! 
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=z `nrompi afjokou 

`ebol @ `nje vy=e=;=u 

Gewrgioc @ `ere pi=o 

`nouro `nànomoc @ eu]-

hap `erof `mmyini. 

Sept années 
entières, saint 
Georges a enduré 
soixante-dix rois 
impies le jugeant 
tous les jours. 

  نننننننننننننننبع  ننننننننننننننن    أ  لهننننننننننننننن 
 ننننننبع ر و  ا قنننننن يس جنننننن جس

 ، يحن نننننننن ر م ننننننن  ق ر   ملكننننننن  
 علي  ك  ي مو

Pour tout autre martyr on chante : 

<ere nak `wpimartu-

roc @ ,ere pi[wij 

`ngenneoc @ ,ere 

pi`a;lovoroc @ 

pi`agioc (---). 

Salut à toi ô martyr, 
salut au héros 
courageux, salut au 
combattant, saint 
(…). 

ا سنننننننلم  ننننننن  أيهننننننن  ا شنننننننه  و 
ا سنننننننننلم  لبطننننننننن  ا شنننننننننج عو 
 ا سنننننننلم  ل ج  ننننننن ، ا قننننننن يس

 )ووو(و

 

8. Devant l'icone de saint Antoine 

(ou tout autre saint) 

 ( أمام أيقونة أنبا أنطونيوس  ٨)

 ) أو أى قديس من القديسين ( 

 

"almoc =x=z @ =l=g nem =d. Psaume 67 : 33 & 4. ٤و  ٣٣ :٦٧ مزمور . 

=l=g Ou`svyri pe V} qen 

nye;ouab `ntaf @ V} 

`m`pIcra`yl `n;of ef`e] 

`noujom nem ou`amahi 

`mpeflaoc. 

Dieu est admirable 
dans ses saints ; lui, le 
Dieu d'Israël, donnera 
la force et la puissance 
à son peuple.  

عج ننننننننب  نننننننن  الل  نننننننن  
 و   نننننن    نننننن ا    ي   يسنننننن 

 ننننن  ي عطننننن   ننننن   وعنننننزا  
  شعب و  

=d Ouoh ni`;myi marou-

ounof marou;elyl 

Mais que les justes se 
réjouissent qu'ils 
exultent devant la face 

ا َننننننننننن يق ر يف حننننننننننن ر 
ويتهللنننننننننننننن ر أمنننننننننننننن م الل 
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`mpe`m;o `mV} @ marou-

ounof qen ouounof. 

de Dieu, qu'ils soient 
dans les délices et 
l'allégresse. 

 ويت ع  ر    س ويو

`Allyloui`a Alléluia ! .هَل ِّلُويَا 
 

Euaggelion kata Mat;eon (kev =i^ @ =k=d - =k=y). 

Evangile de Jésus Christ selon saint Matthieu (Mt 16 : 24 – 28) 
 (٢٨ – ٢٤:   ١٦البشير ) تى من إنجيل مُعل ِّمنا م 

=k=d Tote peje I=y=c 

`nnefma;ytyc @ je 

vye;ouws `emosi `ncwi 

marefjolf `ebol @ 

ouoh maref`wli `mpef-

`ctauroc `ntefmosi 

`ncwi. 

24 Alors Jésus dit à ses 
disciples : « Si quel-
qu’un veut marcher à 
ma suite, qu’il renonce 
à lui-même, qu’il 
prenne sa croix et qu’il 
me suive. 

ح    ئنننننننننننن     نننننننننننن  ل  ي سنننننننننننن  ع  
ه : »  ر  أ ي ا      ت ل م  نننننننننننننننننننننننن  
ي ا ننننننن    أ م    و  أ حننننننن    أ ر  يننننننن 
ي ح  نننننن     سنننننن    و  ل     كنننننن    ن ف    

ي ت ب ع    ، ل  ب    و   ص 

=k=e Vy gar e;ouws 

`enohem `ntef'u,y 

ef`etakoc @ vy de 

e;natako `ntef'u,y 

e;byt ef`ejemc. 

25 Car celui qui veut 
sauver sa vie la perdra, 
mais qui perd sa vie à 
cause de moi la 
trouvera. 

َ ر  منننننننننننننننننن    أ ي ا   أ ر    نننننننننننننننننن 
ل ك هننننن  ،  سنننن    ي ه  َ  ن ف  لنننن   ي خ 
سننننن    مننننن     لننننن    ن ف  منننن    ي ه  و 

ل   ي ج      و  أ ج 

=k^ Ou gar `ete pirwmi 

najemhyou `mmof @ 

afsanjemhyou 

`mpikocmoc tyrf 

tef'u,y de `ntef]̀oci 

26 Quel avantage, en 
effet, un homme aura-
t-il à gagner le monde 
entier, si c’est au prix 
de sa vie ? Et que 
pourra-t-il donner en 

ع   َ ا ي   ت فننننننننننننن  لأ نننننننننننننن    مننننننننننننن  
بنننننننننننن   ن سنننننننننننن  ر   نننننننننننن    ي  ا  الإ 

سنننننننننن     لنننننننننن    و    ا  عنننننننننن       ك 
طنننن    َ ا ي ع  سنننن   ؟ أ و  منننن   ن ف 
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`mmoc @ `mmon ou pete 

pirwmi natyif 

`nt̀sebi`w `ntef'u,y. 

échange de sa vie ?     اء  عنننننننننن ن سننننننننن  ر   نننننننننن    الإ 
س   ؟   ن ف 

=k=z `PSyri gar `m`vrwmi 

efnyou qen `p`wou `nte 

pefIwt nem 

nefaggeloc @ ouoh 

tote `fna] `mpiouai 

piouai kata nef`hbyou`i. 

27 Car le Fils de l’homme 
va venir avec ses anges 
dans la gloire de son 
Père ; alors il rendra à 
chacun selon sa 
conduite. 

ن سننننننننننن  ر   َ ر  ابننننننننننن    الإ   ننننننننننن 
أ م    نننن   م جنننن     ف  ينننن   نننن   
ع  م ل   ك تنننننننننن   ،  أ ب ينننننننننن   منننننننننن 
و ح    ئننننننننن    ي جننننننننن    ي كننننننننن    

ب  ع   ل   و س   و اح    ح 

=k=y Àmyn ]jw `mmoc 

nwten je ouon 

hanouon qen nyet`ohi 

`eratou `mpaima @ 

`ncenajem]pi `m`vmou 

an satounau `e`pSyri 

`m`vrwmi efnyou qen 

`p`wou `nte pefIwt. 

28 Amen, je vous le dis : 
parmi ceux qui sont ici, 
certains ne connaîtront 
pas la mort avant 
d’avoir vu le Fils de 
l’homme venir dans 
son Règne. » 

:   ر   ا  أ  ننننننن  ل    كننننننن    ا   حننننننن 
مننننن    مننننن    ا    يننننن  م   ه  ننننن       
ت   ل  ينننننننننننننن   و   ر  ا   نننننننننننننن   

ى يننننننننننننننن     تننننننننننننننن  ابننننننننننننننن       ح 
ن سنننننننننننن  ر  آم ينننننننننننن    نننننننننننن    الإ 

 م ل ك  م   «و

Piwou va penNou] pe 

sa `eneh `nte ni`eneh @ 

`amyn. 

Gloire soit à notre 
Dieu pour les siècles 
des siècles. Amen. 

 والمجد لله دائما.

Doxaci Kiri`e. Gloire à Toi, Seigneur !  
 

Bwl `ebolqen neten

hyt @ `nnimokmek `nte 

]kaki`a @ nem nimeu`i 

Eloignez de vos 
cœurs les mauvaises 
pensées et les 
doutes trompeurs 

حلننننننننننن ا مننننننننننن   لننننننننننن بن  
أ كننننننننننننننننننننننن ي ا شننننننننننننننننننننننن ، 
وا ظ ننننننننننننن ر ا خ اعننننننننننننن  
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etsebswb @ et`iri 

`mpinouc `n,aki. 

qui obscurcissent 
l'esprit. 

 ا ت  مظل  ا عق و

 

9. Devant la porte nord 

 ( أمام الباب البحرى٩)

 

"almoc =p=g @ =a nem =b. Psaume 83 : 1 & 2.  ٢و ١:  ٨٣مزمور . 

=a Hwc hansoumenritou 

ne nekmanswpi P¡ 

V} `nte nijom. 

Que tes demeures18 
sont aimées, Seigneur 
des Puissances !  

مسننننننن     مح  بننننننن  يننننننن  
 يب     ا ق اتو 

=b Ta'u,y [isswou 

ouoh `cmounk `e`i `eqoun 

`eniaulyou `nte P¡. 

Mon âme soupire et 
languit après les parvis 
du Seigneur. 

مشنننننت   ومننننن وب نفسننننن  
 لنننننننننن   ل   ننننننننننى  ينننننننننن ي 

 ا  بو

`Allyloui`a Alléluia ! .هَل ِّلُويَا 
 

Euaggelion kata Loukan (kev =i=g @ =k=b - =l). 
Evangile de Jésus Christ selon saint Luc (Lc 13 : 22 – 30) 

 . (٣٠ – ٢٢:  ١٣ ص)  من إنجيل مُعل ِّمنا لوقا البشير

=k=b Ouoh nafmosi pe 

kata baki nem ni]mi 

ef]̀cbw ouoh ef`iri 

`mpefjinmosi `eI=l=y=m. 

22 Tandis qu’il faisait 
route vers Jérusalem, 
Jésus traversait villes et 
villages en enseignant. 

كنننننننننننن  ر  ي سنننننننننننن      نننننننننننن   و  
لنننننننن     قنننننننن    ا و    نننننننن   ر  ا    ي ع 

ي سنننننننننننننننننننننننن       ن حنننننننننننننننننننننننن     و 
ل    ،ي   أوي ش 

=k=g Peje ouai de naf je 
23 Quelqu’un lui 
demanda : « Seigneur, 

: »ينننننن      قنننننن  ل   نننننن    و احنننننن   
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P¡ hankouji ne 

nye;nanohem @ `n;of 

de pejaf nwou. 

n’y a-t-il que peu de 
gens qui soient 
sauvés ? » Jésus leur 
dit : 

ي    ل  نننن    نننن    ا نننن    ، أ     نننن      
؟«   قنننننننننننننن  ل   ل َنننننننننننننن  ر  ي خ 

   ه   :

=k=d Je ari`agwnizec;e `e`i 

`eqoun `ebolhiten piro 

etjyou @ je ouon ou-

mys ]jw `mmoc nwten 

nakw] `nca `i`eqoun 

ouoh `nnou`sjemjom. 

24 « Efforcez-vous d’en-
trer par la porte 
étroite, car, je vous le 
déclare, beaucoup 
chercheront à entrer et 
n’y parviendront pas. 

ل  ا  وا أ ر  مننننننننن      ت هننننننننن    »اج 
 ، مننننننن    ا  بننننننن  ب  ا ضننننننن    ا 
:   ر   َ ن    أ  ننننننن  ل    كننننننن     ننننننن 
ل    ر  أ ر   ي ط    ث  نننننننن  ي    نننننننن 

ور   ي  ل  ا و ل  ي ق     ي     

=k=e Afsanvoh `etwnf 

`nje ninebyi ouoh 

`ntef`s;am `mpiro ouoh 

tetenaerhytc `nòhi 

`eraten ;ynou cabol 

ouoh `ekwlh `epiro 

`eretenjw `mmoc je 

P¡ `aouwn nan ouoh 

`ntef`erouw `ntefjoc 

nwten je `n]cwoun 

`mmwten an je `n;wten 

han `ebol;wn. 

25 Lorsque le maître de 
maison se sera levé 
pour fermer la porte, si 
vous, du dehors, vous 
vous mettez à frapper 
à la porte, en disant : 
“Seigneur, ouvre-
nous”, il vous 
répondra : “Je ne sais 
pas d’où vous êtes.” 

منننننننن      عنننننننن    منننننننن   ي كنننننننن  ر  
ت   نننننننننن     نننننننننن  م   ي ب  ا     نننننننننن 
 ، ا  ا  بنننننننننننننننننننننن  ب  لنننننننننننننننننننننن  و أ غ 
أ م    م ق فنننن  ر     ي جننننن    و اب تنننن   
م ق   عننننننننننننننننننن  ر  ا  بننننننننننننننننننن  ب   و 
، يننننننننن    : يننننننننن   ي ب   ننننننننن    ل    
ت ا     نننننننننننننننننننن  و  ! ا نننننننننننننننننننن  ي ب 
 : ي قننننننن  ل    كننننننن    ، و  ي ج  نننننننب 
ل  أ عنننننننن     ك    منننننننن    أ ينننننننن    

!  أ ن ت   

=k^ Tote `eretenerhytc 

`njoc je anouwm 

`mpek`m;o ouoh ancw 

ouoh ak]̀cbw qen 

26 Alors vous vous 
mettrez à dire : “Nous 
avons mangé et bu en 
ta présence, et tu as 
enseigné sur nos 

ح    ئننننننننننننننننننننن    م   تننننننننننننننننننننن      ر  
ام     : أ   ل  ننننن    ننننن    م ق   ننننن  ر 
ت   نننننن    ل  نننننن  شنننننن   ب    ، و ع  و 
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nen`plati`a. places.” !    ش   اي ع 

=k=z Ouoh `fnajoc nwten 

je `n]cwoun `mmwten 

an je `n;wten han 

`ebol;wn @ masenwten 

`ebolharoi tyrou nier-

gatyc `nte ]̀adiki`a. 

27 Il vous répondra : “Je 
ne sais pas d’où vous 
êtes. Éloignez-vous de 
moi, vous tous qui 
commettez l’injustice.” 

: ل   : أ  ننننن  ل    كننننن    ف ي قننننن  ل 
 ، ت    أ عنننن     ك    منننن    أ ينننن    أ ننننن 
وا ع  نننننننننننن    ينننننننننننن    م ب  عنننننننننننن   

ل   ا ظ ل   ! يع     ع   ج   

=k=y Pima `ete`mmau `fna-

swpi `nje `vrimi nem 

pi`c;erter `nte ninaj-

hi @ hotan `areten-

sannau `eAbraam nem 

 ̀Icaak nem Iakwb nem 

ni`provytyc tyrou qen 

]metouro `nte V} 

`n;wten de eu`ehiou`i 

`mmwten `ebol. 

28 Là, il y aura des pleurs 
et des grincements de 
dents, quand vous 
verrez Abraham, Isaac 
et Jacob, et tous les 
prophètes dans le 
royaume de Dieu, et 
que vous-mêmes, vous 
serez jetés dehors. 

   نننننننن     ي كنننننننن  ر  ا  ب كنننننننن  ء  
 ، صنننننننننننننن   ي   الأ  نننننننننننننن    ر  و 
ي    ت      بنننننننننن   اه  ى ي أ ينننننننننن  تنننننننننن  م 
قننننننننننننننن  ب   ي ع  ح     و  و    ننننننننننننننن 
يننننننننع  الأ ن   ينننننننن  ء   نننننننن    و ج   
ت     ل كنننننننننننننن  ت  الل ، و أ ننننننننننننننن  م 

وح  ر     ي ج  و  م ط   

=k=; Ouoh eu`e`i `ebolqen 

nimaǹsai nem nima-

`nhwtp nem pemhit 

nem caryc ouoh 

eu`ero;bou qen ]-

metouro ̀nte V}. 

29 Alors on viendra de 
l’orient et de 
l’occident, du nord et 
du midi, prendre place 
au festin dans le 
royaume de Dieu. 

أ م  ر  مننننن    ا    شننننن  ي     يننننن  و 
مننننننن     مننننننن    ا    غننننننن  ي ب  و  و 
 ، ا شننننننننننننن     ل  و ا  ج  ننننننننننننن  ب 
ل كنننننن  ت   ي ت ك ئنننننن  ر   نننننن   م  و 

 الل و  

=l Ouoh hyppe ouon 

hanqaeu eunaersorp 

30 Oui, il y a des derniers 
qui seront premiers, et 
des premiers qui seront 

ور   َ ا آ نننننننننننننننننننننن    و  نننننننننننننننننننننن   
 ، ي ك  ننننننننننننننننننننن  ر  أ و  نننننننننننننننننننن    
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ouoh hansorp 

eunaerqa`e. 

derniers. »   و أ و  ننننننننننننننننننن  ر  ي ك  نننننننننننننننننننن  ر
«و  آ    ي  

Pi`wou va penNou] pe 

sa`eneh `nte ni`eneh @ 

`amyn. 

Gloire à Dieu pour les 
siècles des siècles. 
Amen ! 

 والمجد لله دائما.

Doxaci Kiri`e. Gloire à Toi, Seigneur !  
 

Aksan`i qen tekmah 

=b] @ `mparouci`a etoi 

`nho] @ `mpen`;ren-

cwtem qen ou`c;erter @ 

je ]cwoun `mmwten 

an. 

A Ton second 
avènement redou-
table, que nous 
n'entendions pas en 
tremblant : "Je ne 
vous connais pas." 

 ع ننننننننننن  يهننننننننننن ي  ا ثننننننننننن ن 
 ا  خنننننننننن ف،  ننننننننننل نسنننننننننن ع
 ب عنننننننننننننن   ان نننننننننننننن   سننننننننننننننت

 أع  ك و

 

10. Devant le bassin 

(Le Lakkanne) 

 ( أمام اللقان  ١٠)

 ) غسيل الأرجل ( 

 

"almoc =k=; @ =d nem =i. Psaume 29 : 4 & 1019. 
مزمور  

 . ١٠و ٤ : ٢٩

=g P̀`qrwou `mP¡ hijen 

nimwou @ V} `nte `pẁou 

aferqarabai @ P¡ 

hijen hanmwou euos. 

La voix du Seigneur a 
retenti sur les eaux, le 
Dieu de gloire a tonné, 
le Seigneur au-dessus 
des eaux innom-
brables ! 

ت   ى ب   ا ننننننن    صننننننن    لننننننن   ع 
 جننننننننن       ا     ننننننننن       و  ه  يننننننننن     ا   

ى ب   نننننننن   ا  و أي عنننننننن     لننننننننن   ع 
 و       ك ث  ا     ه  ي     ا   
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=d P̀`qrwou m̀P¡ qen 

oujom. 

La voix du Seigneur est 
puissante. 

ت    و  ق          ب   ا     ص   

`Allyloui`a Alléluia ! .هَل ِّلُويَا 
 

Euaggelion kata Mat;eon (kev =g @ =i=g - =i=z). 

Evangile de Jésus Christ selon saint Matthieu (Mt 3 : 13 – 17). 
 . ( ١٧ - ١٣ : ٣البشير ) متى من إنجيل مُعل ِّمنا 

=i=g Tote af̀i `nje I=y=c 

`ebolqen ]Galilèa `ejen 

piIordanyc ha Iwannyc 

e;ref[iwmc èbol̀ntotf. 

13 Alors Jésus arrive20 de 
Galilée jusqu’au 
Jourdain auprès de 
Jean, pour être baptisé 
par lui. 

ح    ئننننن    جننننن  ء  ي سننننن  ع  مننننن    
ى الأ ي   ر    ل  ننننننننننننننن      ننننننننننننننن  ا  ج 

ت      م     و      ى ي  ح       ي ع 

=i=d Iwannyc de naftahno 

`mmof efjw `mmoc @ je 

`anok peter̀,ri`a `e[iwmc 

`ebolhitotk ouoh `n;ok 

`,nyou haroi. 

14 Jean voulait l’en 
empêcher et disait : 
« C’est moi qui ai 
besoin d’être baptisé 
par toi, et c’est toi qui 
viens à moi ! » 

و  كنننننننننننن    ي  ح  نننننننننننن   م   عنننننننننننن    
تنننننن  ج  أ ر    نننننن    ل : »أ ننننننن   م ح 
ت   ، و أ نننننننننننن  ت  ننننننننننن    م  ننننننننننن    أ ع 

»!  م أ م         

=i=e Af̀erou`w de `nje I=y=c 

pejaf naf je ,ac ]nou @ 

pairy] gar petcem̀psa 

nan `ejek me;myi niben 

`ebol @ tote af,af. 

15 Mais Jésus lui 
répondit : « Laisse faire 
pour le moment, car il 
convient que nous 
accomplissions ainsi 
toute justice. » Alors 
Jean le laisse faire. 

و    ل      :  ي س  ع     أ ج  ب  
، لأ ن     ن   ا  اسر  »ا    ا  
ك     ن ك        أ ر   ب      ي ل  ا  

«و ح    ئ        ا      و   ب   

=i^ `Etafwmc de `nje I=y=c 

catotf af̀i `e`pswi 

16 Dès que Jésus fut 
baptisé, il remonta de 

ت  ننننننننننننن    ي سننننننننننننن  ع   ل  ننننننننننننن   اع    
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`ebolqen pimwou @ ouoh 

hyppe auouwn naf `nje 

nivyouì @ ouoh afnau 

`eou=p=n=a `nte V} efnyou 

`epecyt `m`vry] `nou`[rompi 

efnyou harof. 

l’eau, et voici que les 
cieux s’ouvrirent : il vit 
l’Esprit de Dieu 
descendre comme une 
colombe et venir sur 
lui. 

ت  مننننننننننننن     ع      ل    ننننننننننننن  صننننننننننننن 
َ ا ا سنننننننننن    و ات   ، و    ا   نننننننننن  ء 
ت   نننننن   ،  نننننن   أ     نننننن    ان ف ت حنننننن 
ثننننننننننننننننن     وح  الل  نننننننننننننننننن    ل  م  ي 

ل ي   ،    ح    م    و آم ي   ع 

=i=z Ouoh ic oùcmy acswpi 

`ebolqen nivyoùi ecjw 

`mmoc @ je vai pe pasyri 

pamenrit `etai]ma] 

`nqytf. 

17 Et des cieux, une voix 
disait : « Celui-ci est 
mon Fils bien-aimé, en 
qui je trouve ma joie. » 

ت  مننننن    ا سننننن    و ات   صننننن    و 
 ننننن    ل : » ننننن  ا  ننننن    اب  ننننن  
ي  ننننننننننننن     ا  ح    نننننننننننننب  ا ننننننننننننن   

«و ي ت       

Piwou va penNou] pe 

sa `eneh `nte ni`eneh @ 

`amyn. 

Gloire soit à notre 
Dieu pour les siècles 
des siècles. Amen. 

 والمجد لله دائما.

Doxaci Kiri`e. Gloire à Toi, Seigneur !  
 

Aferme;re `nje I=w=a @ 

qen ni=d `neuaggelion @ 

je ai]wmc `mpa=c=w=r @ 

qen nimwou `nte 

Piiordanyc. 

Jean a témoigné dans 
les quatre évangiles 
en disant : "J'ai 
baptisé mon sauveur 
dans les eaux du 
Jourdain. 

شنننننننننننننننه  ي ح ننننننننننننننن   ننننننننننننننن  
اليبعننننننننننننننن  الن ج ننننننننننننننن ، 
 ننننننن  ع نننننن ت مخلَنننننن  

    مي ه الي رو
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11. Devant la porte sud. 

 ( أمام باب الكنيسة القبلى ١١)

 

"almoc =p=i=z @ =i=; nem =k. Psaume 117 : 19 & 20. 
  مزمور

 . ٢٠و ١٩ : ١١٧

=i; `Aouwn nyi nipuly 

`nte ]me;myi @ hina 

`ntase `eqoun `nqytou 

`ntaouwnh èbol `mP¡. 

Ouvrez-moi les portes 
de la justice ; j’y 
entrerai et je confes-
serai le Seigneur. 

ت حننننننننن  ا  ننننننننن   أ بننننننننن   اب   ا   
ل    ك ي  ننننننن   أ    ننننننن     ا  عننننننن   

و ت   ف    ل  ب       ه   و أع 

=k :ai te ]puly `nte 

P¡ @ `ere ni`;myi na-

senwou `eqoun `nqytc. 

C’est ici la porte du 
Seigneur, par elle les 
justes entreront.  

و   نننن   ا  نننن     نننن  ب  ا نننن  ب  
ل  ر   يق  ر  يننننننن      و ا َننننننن     

 ف ي  و

`Allyloui`a Alléluia ! .هَل ِّلُويَا 
 

Euaggelion kata Mat;eon (kev =k=a @ =k=g - =k=z). 

Evangile de Jésus Christ selon saint Matthieu (Mt 21 : 1 – 11). 
 . ( ١١ - ١ : ٢١البشير ) متى من إنجيل مُعل ِّمنا 

=a Ouoh hote `etau-

qwnt `eI=l=y=m @ au`i 

`eBy;vagy qaten 

pitwou `nte nijwit @ 

tote `a I=y=c ouwrp 

`mma;ytyc `cnau. 

01 Jésus et ses disciples, 
approchant de 
Jérusalem, arrivèrent 
en vue de Bethphagé, 
sur les pentes du mont 
des Oliviers. Alors 
Jésus envoya deux 
disciples 

لي   بنننن  ا منننن    أوي شنننن  و    نننن       
ت   ننن  ج    ى ب  ننن  جننن  ء وا    ننن  و 
 ، ي تنننننننننن  ر  ع  نننننننننن    ج  نننننننننن    ا ز 
ح    ئننننننننننن    أ ي  ننننننننننن    ي سننننننننننن  ع  

 م ل      ي    
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=b Efjw `mmoc nwou je 

masenwten `epai]mi 

et,y `mpeten`m;o @ 

ouoh `ereten`ejimi 

`nou`e`w ecconh nem 

oucyj nemac @ bolou 

`anitou nyi. 

02 en leur disant : « Allez 
au village qui est en 
face de vous ; vous 
trouverez aussitôt une 
ânesse attachée et son 
petit21 avec elle. 
Détachez-les et 
amenez-les moi. 

ه بنننننننننن     َ  نننننننننن    ل    ه  نننننننننن  : »ا 
يننننننننننننننن    ا  تننننننننننننننن    ى ا  ق       ننننننننننننننن 
ت   ل ل    ننننننننننننننننننن  أ م  م ك  ننننننننننننننننننن  ،   

ار  آم   ب  طننننننن      نننننننن  م جننننننن      م   
هنننننننننننننننننننننننن  ،  شنننننننننننننننننننننننن   م ع  ح  و ج 

   ح ل       و أ م ي  ن  ب ه    و

=g Àresan ouai de caji 

nemwten @ `ajoc je 

P¡ peter`,ri`a 

`mmwou @ `fnaouorpou 

de catotf. 

03 Et si l’on vous dit 
quelque chose, vous 
répondrez : “Le 
Seigneur en a besoin”. 
Et aussitôt on les 
laissera partir. » 

و   ر   ننننننننننن  ل    ك  ننننننننننن   أ حننننننننننن    
شننننننننننن   ئ  ،   قننننننننننن  ل : ا ننننننننننن  ب  
ت   ل ل    ننننن  تننننن  ج        ه  ننننن  و    م ح 

ل ه    «و  ي     

=d Vai de afswpi hina 

`ntefjwk `ebol @ `nje 

vyètafjof `ebolhi-

totf `mpi`provytyc 

efjw `mmoc. 

04 Cela est arrivé pour 
que soit accomplie la 
parole prononcée par 
le prophète : 

ت     لننن      كننن    يننن    كننن  ر   ننن  ا ك 
:  م                     ا  ق      

=e Je `ajoc `n`tseri 

`nCiwn @ je hyppe ic 

peouro `fnyou ne 

`eouremraus pe @ 

eftalyout `eou`e`w nem 

oucyj `psyri `nou`e`w. 

05 Dites à la fille de 
Sion : Voici ton roi qui 
vient vers toi, modeste, 
il monte sur une 
ânesse, et un ânon, 
petit d'une bête de 
somme.22,. 

 : ر  ه      »    ننننن  ا لب  ننننن    صننننن 
ل كنننننننننننن    ي أ م ينننننننننننن    َ ا م   نننننننننننن   
ى آمننن ر   لننن  يعننن  ، ي ا  بننن   ع  و   

ش  اب    آم ر«و ح   و ج 

^ Ètausenwou de `nje 

nima;ytyc @ ouoh 

06 Les disciples partirent 
et firent ce que Jésus 

ل    ننننن     ب  ا ت  ل    ننننن  ار  و   عننننن 
       أ م         ي س  ع ،
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`etau``iri kata`vry] `eta 

I=y=c ouahcahni nwou. 

leur avait ordonné. 

=z Au`ini `n]̀e`w nem 

picyj @ ouoh autalo 

`nnou`hbwc `erwou ouoh 

au`;refhemci ca`pswi 

`mmwou. 

07 Ils amenèrent 
l’ânesse et l'ânon23, 
disposèrent sur eux 
leurs manteaux, et 
Jésus s’assit dessus. 

،  ر   منننن   لأ     و أ م ينننن    ش  حنننن  و ا  ج 
ل   ه  نننننننننننننننننننننن    ع   ع  ضنننننننننننننننننننننن  و  و 

ل   ه    و ل س  ع   ج ي  ب ه       ج 

=y P̀hou`o de `nnimys 

auvwrs `nnou`hbwc hi 

pimwit @ hanke,wouni 

de aukwrj `nhanjal 

`ebol hi ni`ssyn @ ouoh 

auvorsou hi pimwit. 

08 Dans la foule, la 
plupart étendirent 
leurs manteaux sur le 
chemin ; d’autres 
coupaient des 
branches aux arbres et 
en jonchaient la route. 

شننننننن  ا  ثننننننن         ع  الأ    و ا  ج  ننننننن 
و  ينننننننننا  ج يننننننننن  ب ه     ننننننننن   ا ط   
ور    ط عننننننننننننننننننننننن  ا  و آ نننننننننننننننننننننن   
ج     أ غ َننننننننن  ن   مننننننننن    ا شننننننننن 

و  و     ش          ا ط   يا 

=; Nimys de `enaumosi 

qajwf nem ny`enau-

mosi `ncwf @ nauws 

`ebol eujw `mmoc @ je 

ẁcanna `psyri `n-

Dauid @ `f`cmarwout 

`nje vye;nyou qen 

`vran `mP̀¡ @ `wcanna 

qen nyet[oci. 

09 Les foules qui 
marchaient devant 
Jésus et celles qui 
suivaient criaient : 
« Hosanna au fils de 
David ! Béni soit celui 
qui vient au nom du 
Seigneur ! Hosanna au 
plus haut des cieux ! » 

م  ا  ي   م قننننننن    و ا  ج  ننننننن  ع  ا ننننننن   
ي   م ب عنننننننننننن  ا كنننننننننننن  ن  ا  و ا ننننننننننن   

: ي َننننننننننننننننن        ر   ننننننننننننننننن    ل    
 ! او    »أ وصنننننننننننن     لبنننننننننننن      
بننننننننننن  ي    اسمننننننننننن       ننننننننننن     م 
! أ وصنننننننننننن      نننننننننننن    ا نننننننننننن  ب  

 الأ ع     !«و

=i Ouoh `etaf`i `eqoun 

`eI=l=y=m acmonmen `nje 

]baki tyrc eujw 

10 Comme Jésus entrait 
à Jérusalem, toute la 
ville fut en proie à 
l’agitation, et disait : 

ل    ي   و    ننننننننننن      ننننننننننن    أوي شننننننننننن 
ل هنننننننن    ي نننننننن    ك  ت  ا       م جنننننننن  اي 

      ل   : »م       ا؟«  
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`mmoc @ je nim pe vai. « Qui est cet 
homme ? » 

=i=a Nimys de naujw 

`mmoc @ je vai pe 

pi`provytyc I=y=c 

piremNazare; `nte 

]Galile`a. 

11 Et les foules 
répondaient : « C’est le 
prophète Jésus, de 
Nazareth en Galilée. » 

ت  ا  ج  ننننننن  ع : » ننننننن     ا   ق   ننننننن 
ي مننننن     ي سننننن  ع  ا    ننننن    ا ننننن   

«و ل      ن  ص      ا  ج 

Piwou va penNou] pe 

sa `eneh `nte ni`eneh @ 

`amyn. 

Gloire soit à notre 
Dieu pour les siècles 
des siècles. Amen. 

 والمجد لله دائما.

Doxaci Kiri`e. Gloire à Toi, Seigneur !  
 

Vyethemci hijen 

ni,eroubim @ hijen 

pi`;ronoc `nte pef-

`wou @ afse `eqoun 

`eI=l=y=m @ ou pe 

painis] `n;ebi`o. 

Celui qui siège au-
dessus des chérubins 
sur le trône de sa 
gloire est entré à 
Jérusalem. Quelle 
humilité ! 

 ىلننننننننننننننننننننننننننننن  ع   س      ا جننننننننننننننننننننننننننننن  
      ننننن     ك  ى لننننن  ع   ،ي وب   ي  ا شننننن  

   ننننننننننننننن          ننننننننننننننن  ه،       جننننننننننننننن  م  
ا     ننننننن         ننننننن  ي و مننننننن  ل  شننننننن  وي  أ  

 ي وظ  ع  ا    ع  اض     ا ت  
 

12. Devant l'icône de saint Jean le Baptiste. 

 . ( أمام أيقونة القديس يوحنا المعمدان١٢)

 

"almoc =n=a @ =z nem =y. 
Psaume  
51 : 7 & 8. 

  مزمور
 . ٨و ٧ : ٥١

=z `Anok de aioi `m`vry] 

`noubw `njwit ecopt 

Et moi je suis comme 
un olivier chargé de 

       ج  شننننننننننننن      ثننننننننننننن    م  أنننننننننننننن  و  
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`nououtah qen `pyi 

`mV}. 

fruits dans la maison 
de Dieu ;  

   ننننننن          ننننننن  ث     ا     ر  تننننننن  ي  ا ز  
 و  الل    ت     ب  

=y }na`amoni `ntot 

`mpekran je `fholj 

`mpe`m;o `nnye;ouab 

`ntak. 

je mettrai mon 
espérance en ton 
Nom, car il est doux24 
pour tes saints. 

    نننننننن              ننننننن          سننننننن     م  أ  
 و   اي     ب  أ   ام         ا      ص  

`Allyloui`a Alléluia ! .هَل ِّلُويَا 
 

Euaggelion kata Loukan (kev =z @ =k=y - =l=e). 
Evangile de Jésus Christ selon saint Luc (Lc 7 : 28 – 35) 

 ( .٣٥  – ٢٨:  ٧ ص)  من إنجيل مُعل ِّمنا لوقا البشير

=k=y }jw `mmoc nwten je 

qen `pjinmici `nte 

nihi`omi `mmon `hli 

`enaaf `eIwannyc 

piref]wmc @ pikouji 

de `erof qen ]metouro 

`nte nivyou`i ounis] 

`erof pe. 

28 Je vous le dis : 
Parmi ceux qui sont 
nés d’une femme, 
personne n’est plus 
grand que Jean ; et 
cependant le plus 
petit dans le 
royaume de Dieu est 
plus grand que lui. 

ي س   : "  ننننن     نننن  أ  نننن  ل    كنننن   
أ حننن     ننن  م   ا   ننن   ا    سننن  ء  
ظنننننننننننن    منننننننننننن    ي  ح  نننننننننننن    أ ع 
، و  كننننننننننننننننن     ار  ا    ع  ننننننننننننننننن   
غ    م  ننننننننننن     ننننننننننن   الأصننننننننننن 
ل كنننننننننننننننن  ت  ا سنننننننننننننننن     ات   م 

 أ ع ظ    م      "و 

=k=; Ouoh pilaoc tyrf 

`etafcwtem nem 

nitelwnyc au`;mai`e 

`vNou} `etau[iwmc qen 

piwmc `nte Iwannyc. 

29 Tout le peuple qui 
a écouté25, y compris 
les publicains, en 
recevant de lui le 
baptême, a reconnu 
que Dieu était juste. 

  َ ب    ع  ينننننننننننننننع  ا شننننننننننننننن  و ج   
ور   شنننننننننننننن  ي   نننننننننننننن   ع  ا و ا  ع 
ي    ت  ننننننننننننن    ِ   م ع  وا  ي  بننننننننننننن   

ي    ي  ح    و        ع      
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=l Nivariceoc de nem 

ninomikoc auer`a;etin 

`mpico[ni `nte `vNou} 

`nq̀ryi `nqytou 

`mpou[iwmc `ntotf. 

30 Mais les pharisiens 
et les docteurs de la 
Loi, en ne recevant 
pas son baptême, 
ont rejeté le dessein 
que Dieu avait sur 
eux. 

و أمننننننننننننننننننننن   ا  ف    يسننننننننننننننننننننن    ر  
و ا    م   نننننننن    ر        ضنننننننن  ا 
هننننننن     ِ   مننننننن    ج  م شننننننن  ي    
وا  ت  ننننننن    ، و  ننننننن    ي ع  ه    أ نف سنننننن 

 م     و

=l=a Ainaten;wn nirwmi 

oun `nte paijwou `eou @ 

ouoh nim pe `etoùoni 

`mmof. 

31 À qui donc vais-je 
comparer les gens 
de cette généra-
tion ? À qui 
ressemblent-ils ? 

ب     أ ننننن  س   نننن   ا  َ ا أ شنننن     نننن  
منننننننننننننننننننننننننن     ؟ و  ا  ج  ننننننننننننننننننننننننن  

؟    ي ش   ه  ر 

=l=b Ce`oni `nhan`alwou`i 

nyethemci qen ]̀agora 

ouoh eumou] oube 

nou`eryou eujw `mmoc 

je anjw `erwten ouoh 

`mpeten[ocjec 

anerhybi ouoh 

`mpetenrimi. 

32 Ils ressemblent à 
des gamins assis sur 
la place, qui s’inter-
pellent en disant : 
“Nous vous avons 
joué de la flûte, et 
vous n’avez pas 
dansé. Nous avons 
chanté des lamen-
tations, et vous 
n’avez pas pleuré.” 

ي شنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن   ه  ر  أ و ل ا  
ج    سنننننننن      نننننننن  ا سنننننننن     
ه     ضنننننننننننننننننننن  ي  نننننننننننننننننننن    ور    ع 
نننننننن    :   م    ضننننننن    ننننننن    ل       ع 
لننن    م     َننن  ا! ن ح  ننن      كننن      

ل    م ب ك  ا!      ك      

=l=g Af`i gar `nje 

Iwannyc piref]wmc 

`nf̀ouem wik an oude 

`nf̀ce yrp an @ ouoh 

tetenjw `mmoc je 

ouon oudemwn nemaf. 

33 Jean le Baptiste est 
venu, en effet ; il ne 
mange pas de pain, 
il ne boit pas de vin, 
et vous dites : “C’est 
un possédé !” 

لأنننننننننننننن   جننننننننننننن  ء  ي  ح  ننننننننننننن   
ار  ل ي أ  ننننننننننننننن     ا    ع  ننننننننننننننن   
زا  و ل ي شنننن   ب     نننن  ا ،     نننن 

  ر  ط  ي  ش             ر      ق  ت     
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=l=d Af`i de `nje `pSyri 

m̀̀vrwmi efouwm ouoh 

efcw ouoh tetenjw 

`mmoc je hyppe ic 

ourwmi `nrefouwm 

ouoh `ncauyrp efoi 

`ns̀vyr `nnitelwnyc 

nem nirefernobi. 

34 Le Fils de l’homme 
est venu ; il mange 
et il boit, et vous 
dites : “Voilà un 
glouton et un 
ivrogne, un ami des 
publicains et des 
pécheurs.” 

  ر  سننننننننننن  ن  ال       بننننننننننن  ا    ء  جننننننننننن  
  ر    نننن  ق  ت      ب     شنننن  ي  و       نننن  أ  ي  

  ل   نننننننننن  ا    ر  سنننننننننن  ن  ا ا  َ      نننننننننن  
 ب  حننننننن  م       ننننننن      يب      شننننننن  و  
 و    ط  خ  ا   و   ي    ي  ش  ع  ل     

=l=e Ouoh ac;̀maiò `nje 

]covi`a `ebolqen 

necsyri tyrou. 

35 Et la Sagesse a été 
justifiée par tous ses 
enfants.26 » 

    مننننننن   ت  ي      ننننننن  م       ننننننن  ن  ح  ا   و  
 و  ه     ب    يع     ج  

Pi`wou va penNou] pe 

sa`eneh `nte ni`eneh @ 

`amyn. 

Gloire à Dieu pour les 
siècles des siècles. 
Amen ! 

 والمجد لله دائما.

Doxaci Kiri`e. Gloire à Toi, Seigneur !  
 

M̀peouon twnf qen 

nijinmici @ `nte nihi`omi 

ef`oni `mmok @ `n;ok 

ounis] qen ny=e=;=u 

tyrou @ I=w=a piref-

]wmc. 

Parmi les enfants 
des femmes, aucun 
ne te ressemble. 
Jean le Baptiste, Tu 
es grand parmi tous 
les saints. 

 ننننننننننن  يقننننننننننن   ننننننننننن  م ا  ننننننننننن  
ا  سنننن ء منننن  يشنننن ه  أنننننت 
عظنننننننننننننني   ننننننننننننننن  ج ينننننننننننننننع 
ا ق يسنننننننننننن   ينننننننننننن  ي ح ننننننننننننن  

 ا  ع  ارو

 

Fin de la procession.  
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Parmouté 1740 – Avril 2024 

 

 
1 Dans HG et KC il est écrit : « ia`ntwou ». Selon Moawwad p.478a ce mot signifie « zèbre – ح  ي ا  حش » tandis 

que « antwou » signifie « la région montagneuse –   لي  ج ل   » ou « chaine de montagnes – لسل  جب ل  » (p.8a).  
2 Dans KC il est écrit : « `nhanme;nis] ». 
3 LSG. Dans NTL il est précisé : « Déployant la force de son bras, il disperse les superbes. ». 
4 BJ. Dans NTL il est écrit : « à une jeune fille vierge ». 
5 Dans HG il est noté que dans certaines source cette phrase est omise. 
6 Add. Repris depuis Lc 1 : 42 pour être en conformité avec le copte et l'arabe. Cette ne se trouve à cet endroit 
dans aucunes des versions françaises que j'ai pu consultées. 
7 Dans KC il est ajouté ici : « je `arejimi ». 
8 Dans KC il est écrit : « `mpèm;o ». 
9 Dans KC il est écrit : « `mmoi ». 
10 Dans KC il est écrit : « pet[oci » 
11 Omis dans KC. 
12 Dans HG il est écrit :  لأن  م  م    ل     الل غ   م ن. 
13 Dans KC il est ajouté ici : « `anok ». 
14 Modifié pour être en conformité avec le copte et l'arabe. Dans NTL il est écrit : « soixante-douze ». 
15 BJ. Dans NTL il est écrit : « un ami de la paix ». 
16 "Ceux" ajouté par rapport à DESEILLE. 
17 Selon les traductions ce psaume peut correspondre au n° 97, et le verset peut porter les numéros 11 & 12. 
18 BJ. Dans DESEILLE il est écrit : « tabernacle ». 
19 Selon les traductions ce psaume peut correspondre au n° 30, et les versets sont 5 et 11. 
20 BJ. Dans NTL il est écrit : « Alors paraît Jésus. Il était venu ». 
21 BJ. Dans NTL il est écrit : « son petit ». 
22 BJ. Dans NTL il est écrit : « plein de douceur, monté sur une ânesse et un petit âne, le petit d’une bête de 
somme ». 
23 BJ. Dans NTL il est écrit : « son petit ». 
24 Giguet. Dans Deseille il est écrit : « doux ». 
25 Dans NTL il est précisé ici : « qui a écouté Jean ». 
26 BJ. Dans NTL il est écrit : « Mais, par tous ses enfants, la sagesse de Dieu a été reconnue juste. » 


